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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1023/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Ιουνίου 2003
για την επέκταση του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ που έχει επιβληθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1784/2000 στις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων από ελατό χυτοσίδηρο µε σπείρωµα
καταγωγής Βραζιλίας, στις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων από ελατό χυτοσίδηρο που
αποστέλλονται από την Αργεντινή, είτε δηλώνονται ως καταγωγής Αργεντινής είτε όχι, και για την περά-

τωση της έρευνας όσον αφορά τις εισαγωγές από έναν εισαγωγέα της Αργεντινής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 13,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Ισχύοντα µέτρα

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1784/2000 (2), το Συµβούλιο
επέβαλε τον Αύγουστο του 2000 του δασµό αντιντάµπινγκ
34,8 % στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων από ελατό
χυτοσίδηρο µε σπείρωµα καταγωγής Βραζιλίας.

2. Αίτηση

(2) Στις 12 Αυγούστου του 2002, η Επιτροπή έλαβε αίτηση,
δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 (εφεξής «ο βασικός κανονισµός») από την
Defence Committee of the Malleable Cast Iron Pipe Fit-
tings Industry of the European Union. Αυτή η αίτηση
υποβλήθηκε εξ ονόµατος παραγωγών που αντιπροσωπεύουν
το µεγαλύτερο τµήµα της κοινοτικής παραγωγής εξαρτηµά-
των σωληνώσεων.

(3) Στην αίτηση προβάλλεται ο ισχυρισµός ότι µετά την επιβολή
των µέτρων στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων κατα-
γωγής Βραζιλίας, παρατηρήθηκε σηµαντική αλλαγή του τρό-
που διεξαγωγής των εµπορικών συναλλαγών όσον αφορά τις
εξαγωγές από τη Βραζιλία και την Αργεντινή στην Κοι-
νότητα. Αυτή η αλλαγή του τρόπου διεξαγωγής των εµπο-
ρικών συναλλαγών απορρέει, κατά τους ισχυρισµούς, από τη
µεταφόρτωση µέσω της Αργεντινής εξαρτηµάτων σωληνώ-
σεων καταγωγής Βραζιλίας. Σηµειώθηκε σηµαντική αύξηση
των εισαγωγών από την Αργεντινή ενώ οι εισαγωγές από την
Βραζιλία µειώθηκαν σε σχετικά αντίστοιχες αναλογίες.

(4) Η αίτηση καταλήγει στο συµπέρασµα ότι δεν υφίσταται ικα-
νός αποχρών λόγος ή άλλη οικονοµική αιτιολόγηση για τις
πρακτικές αυτές πέρα από την ύπαρξη του δασµού αντιντά-
µπινγκ για τα εξαρτήµατα σωληνώσεων καταγωγής Βραζι-
λίας.

(5) Τέλος, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέβαλε επίσης
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία για την έναρξη έρευνας όσον
αφορά την καταστρατήγηση, σύµφωνα µε τα οποία οι επα-
νορθωτικές συνέπειες αυτού του δασµού εξουδετερώνονται
τόσο ως προς τις ποσότητες όσο και ως προς τις τιµές και
οι τιµές εξαρτηµάτων σωληνώσεων από την Αργεντινή απο-
τελούν αντικείµενο ντάµπινγκ σε σχέση µε τις κανονικές
αξίες που καθορίστηκαν προηγουµένως για τα εξαρτήµατα
σωληνώσεων καταγωγής Βραζιλίας.

3. Έναρξη διαδικασίας

(6) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1693/2002 (3) (εφεξής «ο
κανονισµός έναρξης»), η Επιτροπή κίνησε έρευνα και ζήτησε
από τις τελωνειακές αρχές, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3 και 14 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού,
να καταχωρούν τις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων που
αποστέλλονται από την Αργεντινή, είτε αυτές δηλώνονται ως
καταγωγής Αργεντινής είτε όχι, από τις 26 Σεπτεµβρίου
2002. Η Επιτροπή ενηµέρωσε τις αρχές της Βραζιλίας και
της Αργεντινής σχετικά µε την έναρξη της έρευνας.
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
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(2) ΕΕ L 208 της 18.8.2000, σ. 8.
(3) ΕΕ L 258 της 26.9.2002, σ. 27· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 909/2003 (ΕΕ L 128 της 24.5.2003, σ. 7).



4. Έρευνα

(7) Εστάλησαν ερωτηµατολόγια σε κοινοτικούς εισαγωγείς
καθώς και σε εξαγωγείς εξαρτηµάτων σωληνώσεων που είναι
εγκατεστηµένοι στην Βραζιλία και στην Αργεντινή και που
αναφέρονται στην αίτηση, σε γνωστούς εξαγωγείς από την
αρχική έρευνα και σε άλλα ενδιαφερόµενα µέρη που
αναγγέλθηκαν εντός των προβλεπόµενων προθεσµιών. Έγινε
σαφές στους εισαγωγείς και εξαγωγείς ότι η άρνηση συνερ-
γασίας µπορεί να οδηγήσει στην εφαρµογή του άρθρου 18
του βασικού κανονισµού.

(8) Ορισµένοι κοινοτικοί εισαγωγείς γνωστοποίησαν γραπτώς
τις απόψεις τους και δήλωσαν ότι δεν είχαν εισαγάγει εξαρ-
τήµατα σωληνώσεων από την Αργεντινή.

(9) Απαντήσεις στα ερωτηµατολόγια λήφθηκαν από έναν παρα-
γωγό εξαγωγέα της Αργεντινής, την εταιρεία DEMA SA,
San Justo, Buenos Aires. Η Επιτροπή πραγµατοποίησε επί-
σκεψη επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις αυτής της εταιρείας.

5. Περίοδος της έρευνας

(10) Η έρευνα κάλυψε την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001
έως τις 31 Ιουνίου 2002 (εφεξής «ΠΕ»). Συγκεντρώθηκαν
στοιχεία για την περίοδο από το 1988 µέχρι την ΠΕ ώστε
να εξεταστεί η κατά τους ισχυρισµούς αλλαγή του τρόπου
διεξαγωγής των εµπορικών συναλλαγών.

Β. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

1. Γενικές παρατηρήσεις/βαθµός συνεργασίας

(11) Οι παραγωγοί ή εξαγωγείς εξαρτηµάτων σωληνώσεων στη
Βραζιλία αρνήθηκαν να συνεργαστούν. Εντούτοις, λήφθηκαν
πληροφορίες από έναν συνεργαζόµενο παραγωγό εξαγωγέα
στην Αργεντινή, την DEMA SA, που παρήγε και εξήγε εξαρ-
τήµατα σωληνώσεων στην Κοινότητα κατά την ΠΕ. Αυτή η
εταιρεία της Αργεντινής αντιπροσώπευε ελάχιστο τµήµα σε
όγκο και σε αξία των συνολικών εισαγωγών εξαρτηµάτων
σωληνώσεων από την Αργεντινή στην Κοινότητα κατά την
ΠΕ, όπως δήλωσε η Eurostat.

(12) Επιπλέον, κατά τη διάρκεια της έρευνας οι αρχές της Αργε-
ντινής ζήτησαν, εντός της προθεσµίας που καθορίστηκε στον
κανονισµό έναρξης, να τύχουν µεταχείρισης ενδιαφερόµενου
µέρους. Οι αρχές της Αργεντινής έστειλαν πληροφορίες και
στατιστικά στοιχεία σχετικά µε τις εισαγωγές και τις εξα-
γωγές της Αργεντινής.

(13) Τον ∆εκέµβριο του 2002, έναν µήνα µετά τη λήξη της προ-
θεσµίας για την παραλαβή των απαντήσεων στο ερωτηµατο-
λόγιο, η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις από την Industrias
Aguila Blanca SA (Αργεντινή) η οποία ισχυριζόταν ότι ήταν
παραγωγός εξαρτηµάτων σωληνώσεων στην Αργεντινή. Οι
παρατηρήσεις περιείχαν αίτηση της εταιρείας που ζητούσε

να θεωρηθεί ενδιαφερόµενο µέρος στην έρευνα και αίτηση
για να τύχει απαλλαγής από την επέκταση των µέτρων.
∆εδοµένου ότι οι παρατηρήσεις λήφθηκαν σε προχωρηµένο
στάδιο της έρευνας, καθώς και µετά τις προθεσµίες που
είχαν καθοριστεί στο άρθρο 3 του κανονισµού έναρξης, και
επειδή χρειάζονταν περισσότερες εξηγήσεις και επαληθεύ-
σεις, έγινε γνωστό στην εταιρεία ότι δεν µπορούσε να
θεωρηθεί ότι είχε συνεργαστεί µε την έρευνα. Συνεπώς, η
εταιρεία ενηµερώθηκε σχετικά µε το ότι οι διαπιστώσεις γι'
αυτήν θα γίνουν µε βάση τα διαθέσιµα πραγµατικά περιστα-
τικά σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού.

2. Υπό εξέταση προϊόν και οµοειδές προϊόν

(14) Το υπό εξέταση προϊόν, όπως καθορίστηκε στην αρχική
έρευνα, είναι τα εξαρτήµατα σωληνώσεων από ελατό
χυτοσίδηρο µε σπείρωµα, που υπάγονται προς το παρόν
στον κωδικό ΣΟ ex 7307 19 10.

(15) Η έρευνα έδειξε ότι τα εξαρτήµατα σωληνώσεων που εξάγο-
νται στην Κοινότητα από την Βραζιλία και εκείνα που
αποστέλλονται από την Αργεντινή στην Κοινότητα έχουν τα
ίδια βασικά χαρακτηριστικά και τις ίδιες χρήσεις και, εποµέ-
νως, πρέπει να θεωρηθούν οµοειδή προϊόντα κατά την έννοια
του άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

3. Μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εµπορικών
συναλλαγών

Συνεργαζόµενος εξαγωγέας στην Αργεντινή

(16) Κατά την ΠΕ, η DEMA SA, ο συνεργαζόµενος εξαγωγέας,
εξήγαγε µόνον ένα εµπορευµατοκιβώτιο στην Κοινότητα.
∆εν πραγµατοποιήθηκαν άλλες εξαγωγές στην Κοινότητα
κατά την ΠΕ ή κατά την περίοδο για την οποία συγκε-
ντρώθηκαν στοιχεία. Όντως, οι µόνες εξαγωγές που πραγµα-
τοποιήθηκαν πριν εκείνη της ΠΕ, έλαβαν χώρα το 1992.
Συνεπώς, δεν υπήρχε κάποιος συγκεκριµένος τρόπος διεξα-
γωγής των εµπορικών συναλλαγών πριν ή µετά την επιβολή
των µέτρων όσον αφορά τις εξαγωγές της Βραζιλίας στην
Κοινότητα και συνεπώς δεν σηµειώθηκε καµία µεταβολή
του. Επιπλέον, καθορίστηκε επίσης ότι η DEMA SA είναι
κατασκευαστής και εξαγωγέας εξαρτηµάτων σωληνώσεων
που λειτουργεί εγκαταστάσεις παραγωγής για την πλήρη
διαδικασία παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος. Πωλεί
µόνον την δική του παραγωγή και δεν είχε αγοράσει ποτέ
εξαρτήµατα σωληνώσεων από τη Βραζιλία κατά την ΠΕ.

(17) Με βάση τα ανωτέρω, η DEMA SA απέδειξε ότι δεν
σηµειώθηκε µεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εµπο-
ρικών συναλλαγών όσον αφορά τις εξαγωγές της στην Κοι-
νότητα. Συνεπώς, πρέπει να περατωθεί η έρευνα όσον αφορά
τα εξαρτήµατα σωληνώσεων που εξάγει η DEMA SA.
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Μη συνεργαζόµενοι εξαγωγείς της Αργεντινής

(18) Σε ό,τι αφορά τους µη συνεργαζόµενους εξαγωγείς, η Επι-
τροπή έπρεπε να καθορίσει τις εξαγωγές στην Κοινότητα µε
βάση τα διαθέσιµα πραγµατικά στοιχεία σύµφωνα µε το
άρθρο 18 του βασικού κανονισµού. Θεωρήθηκε ότι τα στοι-
χεία της Eurostat σε επίπεδο ΣΟ ήταν οι καλύτερες διαθέσι-
µες πληροφορίες για τον καθορισµό των διαπιστώσεων όσον
αφορά τις εξαγωγές στην Κοινότητα µετά την επιβολή του
δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώ-
σεων καταγωγής Βραζιλίας. Η τιµή εξαγωγής από την
Αργεντινή στην Κοινότητα καθορίστηκε µε βάση τη συνο-
λική αξία των εξαγωγών και τη συνολική ποσότητα σε
τόνους που ανέφερε η Eurostat σε επίπεδο ΣΟ, από τους
οποίους αφαιρέθηκαν οι ποσότητες και οι αξίες που εξήγε η
συνεργαζόµενη εταιρεία της Αργεντινής. Επιπλέον, για τα
στοιχεία που συγκεντρώθηκαν πριν από την επιβολή των
µέτρων, θεωρήθηκε ότι τα στοιχεία της Eurostat σε επίπεδο
ΣΟ ήταν οι καλύτερες διαθέσιµες πληροφορίες.

(19) Η καταφανής στροφή από τις εισαγωγές από τη Βραζιλία
στην ΕΕ σε εισαγωγές από την Αργεντινή στην ΕΕ συνέπεσε
µε την έναρξη ισχύος των κοινοτικών µέτρων αντιντάµπινγκ
στα εξαρτήµατα σωληνώσεων καταγωγής Βραζιλίας τον
Αύγουστο του 2000. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα
εξαρτηµάτων σωληνώσεων από τη Βραζιλία, µετά την επι-
βολή των µέτρων αντιντάµπινγκ από την Κοινότητα, µειώθη-
καν σηµαντικά από 3 737 τόνους το 2001 σε 181 τόνους
το 2001. Ταυτόχρονα, οι εισαγωγές στην Κοινότητα
εξαρτηµάτων σωληνώσεων από την Αργεντινή αυξήθηκαν
από 15 τόνους το 2000 σε 3 087 το 2001. Αυτός ο τρό-
πος διεξαγωγής των εµπορικών συναλλαγών επιβεβαιώθηκε
και κατά τους πρώτους έξι µήνες της ΠΕ. Εντούτοις, κατά
το δεύτερο ήµισυ της ΠΕ αυτή η µεταβολή του τρόπου διε-
ξαγωγής των εµπορικών συναλλαγών αντιστράφηκε λόγω
της τρέχουσας έρευνας αντιντάµπινγκ στην Αργεντινή όσον
αφορά τις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων καταγωγής
Βραζιλίας. Κατά συνέπεια, οι εξαγωγές από την Αργεντινή
µειώθηκαν από 3 087 τόνους το 2001 σε 202 τόνους το
2002. Εντούτοις, επειδή εκκρεµεί αυτή η έρευνα αντιντά-
µπινγκ όσον αφορά την Αργεντινή, δεν µπορεί να επιβε-
βαιωθεί ότι η προαναφερθείσα αλλαγή του τρόπου διεξα-
γωγής των εµπορικών συναλλαγών θα είναι µόνον σε προσω-
ρινή βάση.

(20) Εν πάση περιπτώσει καθορίστηκε ότι είχε σηµειωθεί σαφής
µεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εµπορικών συναλ-
λαγών όσον αφορά τις µη συνεργασθείσες εταιρείες, η οποία
συνέπεσε καταφανώς µε την έναρξη ισχύος, τον Αύγουστο
του 2000, των κοινοτικών µέτρων αντιντάµπινγκ στα εξαρ-
τήµατα σωληνώσεων καταγωγής Βραζιλίας.

4. Ανεπαρκής αποχρών λόγος ή οικονοµική αιτιο-
λόγηση (µη συνεργαζόµενοι εξαγωγείς της Αργε-
ντινής)

(21) Τα στοιχεία που υπέβαλαν οι αρχές της Αργεντινής δείχνουν
ότι οι εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων καταγωγής Βρα-
ζιλίας στην Αργεντινή είχαν αυξηθεί σηµαντικά το 2001, µε

ρυθµό παρόµοιο µε εκείνον της αύξησης των εξαγωγών από
την Αργεντινή στην Κοινότητα κατά την ίδια περίοδο. Επειδή
δεν υπήρξε συνεργασία, µπορεί εποµένως να συναχθεί, βάσει
αυτών των παράλληλων τάσεων, ότι οι εισαγωγές από την
Βραζιλία στην Αργεντινή δεν προορίζονταν για την αγορά
της Αργεντινής αλλά γίνονταν για να εξάγονται εν συνεχεία
στην Κοινότητα, και αυτό το συµπέρασµα ενισχύεται από τα
στατιστικά στοιχεία που υπέβαλαν οι αρχές της Αργεντινής.

(22) Ελλείψει συνεργασίας και δεδοµένου ότι η προαναφερόµενη
υποκατάσταση των εισαγωγών από τη Βραζιλία από εισα-
γωγές από την Αργεντινή σηµειώθηκε αµέσως µετά την επι-
βολή των δασµών αντιντάµπινγκ, συνάγεται το συµπέρασµα,
επειδή δεν υπάρχει άλλη εξήγηση, ότι η µεταβολή του τρό-
που διεξαγωγής των εµπορικών συναλλαγών οφείλεται στην
επιβολή του δασµού και όχι σε κάποιον άλλον επαρκή
αποχρώντα λόγο ή οικονοµική αιτιολόγηση, κατά την έννοια
του άρθρου 13 παράγραφος 1 δεύτερη πρόταση του
βασικού κανονισµού.

(23) Με βάση τα ανωτέρω, µπορεί να συναχθεί ευλόγως το
συµπέρασµα ότι το µεγαλύτερο τµήµα των εξαγωγών
εξαρτηµάτων σωληνώσεων από τη Βραζιλία στην Αργεντινή
µεταφορτώθηκε µέσω Αργεντινής προς την Κοινότητα.

5. Εξουδετέρωση των επανορθωτικών συνεπειών του
δασµού όσον αφορά τις τιµές ή/και τις ποσότητες
των οµοειδών προϊόντων (µη συνεργαζόµενοι εξαγω-
γείς της Αργεντινής)

(24) Από τα στοιχεία της αιτιολογικής σκέψης 19 γίνεται προ-
φανές ότι σηµειώθηκε καταφανής ποσοτική µεταβολή του
τρόπου διεξαγωγής των κοινοτικών εισαγωγών µετά την επι-
βολή των µέτρων. Όντως, το 1999, πριν από την επιβολή
των µέτρων, οι εξαγωγές στην Κοινότητα εξαρτηµάτων
σωληνώσεων καταγωγής Βραζιλίας ήταν 4 518 τόνοι
σύµφωνα µε τα στοιχεία της Eurostat σε επίπεδο ΣΟ. Αυτές
οι εξαγωγές µειώθηκαν σε 3 737 τόνους το 2000 και σε 15
τόνους το 2001. Το 2001, αυτές οι εξαγωγές αντικα-
ταστάθηκαν από εξαγωγές από µη συνεργαζόµενους εξαγω-
γείς της Αργεντινής (που αντιστοιχούσαν σε 3 087 τόνους).
Αυτή η καταφανής µεταβολή των εµπορικών ροών εξουδετέ-
ρωσε τις επανορθωτικές συνέπειες των µέτρων όσον αφορά
τις εισαγόµενες ποσότητες στην αγορά της Κοινότητας.

(25) Όσον αφορά τις τιµές και λόγω του χαµηλού βαθµού συνερ-
γασίας, χρησιµοποιήθηκαν τα καλύτερα διαθέσιµα αποδει-
κτικά στοιχεία, δηλαδή τα στοιχεία της Eurostat σε επίπεδο
ΣΟ. Αυτά τα στοιχεία έδειξαν ότι οι προσαρµοσµένες τιµές
εξαγωγής από την Αργεντινή ήταν περίπου 5 % χαµηλότερες
από τις τιµές εξαγωγής των εξαγωγών της Βραζιλίας στην
αρχική έρευνα. Συνεπώς, πρέπει να υποτεθεί ότι οι τιµές εξα-
γωγής της Αργεντινής είναι χαµηλότερες από τις κοινοτικές
τιµές που είναι το επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας όπως
καθορίστηκε κατά την αρχική έρευνα.
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(26) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι οικείες εισα-
γωγές εξουδετέρωσαν τις επανορθωτικές συνέπειες του
δασµού τόσο ως προς τις ποσότητες όσο και τις τιµές.

6. Αποδεικτικά στοιχεία ως προς την ύπαρξη ντάµπινγκ
σε σχέση µε τις κανονικές αξίες που είχαν καθορι-
στεί προηγουµένως για προϊόντα οµοειδή ή παρό-
µοια (µη συνεργαζόµενοι εξαγωγείς της Αργεντινής)

(27) Για να καθοριστεί αν µπορούσαν να διαπιστωθούν αποδει-
κτικά στοιχεία του ντάµπινγκ όσον αφορά εξαρτήµατα
σωληνώσεων που εξάγοντο στην Κοινότητα από την Αργε-
ντινή από µη συνεργαζόµενους εξαγωγείς κατά την ΠΕ,
χρησιµοποιήθηκαν τα στοιχεία για τις εξαγωγές της Eurostat
σε επίπεδο ΣΟ δυνάµει του άρθρου 18 του βασικού κανονι-
σµού.

Προσέγγιση που στηρίζεται στα στοιχεία της Eurostat για
τις εξαγωγές

(28) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού, η κανονική αξία που πρέπει να χρησιµοποιηθεί σε
έρευνα για την καταστρατήγηση των µέτρων είναι η κανο-
νική αξία που είχε καθοριστεί κατά την αρχική έρευνα.

(29) Κατά την αρχική έρευνα, η κανονική αξία για τη Βραζιλία
καθορίστηκε ανά τύπο εξαρτήµατος σωληνώσεων. Κατά την
τρέχουσα έρευνα για την καταστρατήγηση των µέτρων, οι
τιµές εξαγωγής καθορίστηκαν µε βάση τα στοιχεία της Euro-
stat, τα οποία δεν παρέχουν στοιχεία των τιµών εξαγωγής
ανά τύπο εξαρτήµατος αλλά µόνον ανά τόνο και ανά κωδικό
ΣΟ. Ελλείψει συνεργασίας, για λόγους σύγκρισης αυτών των
τιµών εξαγωγής µε την κανονική αξία που καθορίστηκε στην
αρχική έρευνα, η σύνθεση προϊόντος των µη συνεργαζόµε-
νων παραγωγών/εξαγωγέων της Αργεντινής εξετάστηκε µε
βάση τη σύνθεση του προϊόντος για τις εξαγωγικές πωλήσεις
στην Κοινότητα κατά την αρχική έρευνα. Αυτή η σύγκριση
κρίθηκε εύλογη εφόσον καθόρισε ότι οι εξαγωγές της
Αργεντινής προέρχονταν από τον ίδιο βραζιλιάνο εξαγωγέα
που ήταν υπεύθυνος για το µεγαλύτερο τµήµα των εξα-
γωγών της αρχικής έρευνας. Συνεπώς, καθορίστηκε η µέση
σταθµισµένη κανονική αξία ανά τόνο µε βάση τη σύνθεση
του προϊόντος που είναι αντίστοιχη µε τη σύνθεση του
προϊόντος της αρχικής έρευνας.

(30) Για λόγους ορθής σύγκρισης µεταξύ της κανονικής αξίας
και της τιµής εξαγωγής, ελήφθησαν δεόντως υπόψη, υπό
µορφή προσαρµογών, οι διαφορές που επηρεάζουν τις τιµές
και τη συγκρισιµότητά τους. Αυτές οι προσαρµογές έγιναν
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 του βασικού κανο-
νισµού όσον αφορά το κόστος µεταφοράς και ασφάλισης µε
βάση τις εξαγωγές της DEMA SA.

(31) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 11 και 12 του
βασικού κανονισµού, η σύγκριση των µέσων σταθµισµένων
κανονικών αξιών µε τις µέσες σταθµισµένες τιµές εξαγωγής,
εκφρασµένες ως ποσοστό της τιµής cif στα σύνορα της Κοι-
νότητας, έδειξε επίπεδο του ντάµπινγκ πάνω από 40 %.

Γ. ΑΙΤΗΜΑΤΑ ΑΠΑΛΛΑΓΗΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗ Ή
ΤΗΝ ΕΠΕΚΤΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΑΣΜΟΥ

(32) Η Επιτροπή έλαβε αιτήσεις για απαλλαγή από την
καταχώρηση και τα µέτρα από δύο Αργεντινούς παραγω-
γούς, τις Industrias Aguila Blanca SA και DEMA SA.
Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 11, η πρώτη δεν
θεωρήθηκε συνεργαζόµενος παραγωγός και η αίτηση απαλ-
λαγής δεν λήφθηκε υπόψη στην παρούσα έρευνα.

(33) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 909/2003, η Επιτροπή τροπο-
ποίησε τον κανονισµό έναρξης για να σταµατήσει η
καταχώρηση των εισαγωγών εξαρτηµάτων σωληνώσεων από
την εταιρεία της Αργεντινής που διαπιστώθηκε ότι δεν
καταστρατηγούσε τους δασµούς αντιντάµπινγκ, δηλαδή την
DEMA SA.

(34) Σύµφωνα µε τα προαναφερόµενα συµπεράσµατα κατά τα
οποία η εταιρεία αυτή δεν καταστρατήγησε τα ισχύοντα
µέτρα αντιντάµπινγκ, είναι επίσης σκόπιµο να απαλλαγεί η
εταιρεία αυτή από την προβλεπόµενη επέκταση των µέτρων.

∆. ΜΕΤΡΑ

(35) Σύµφωνα µε το προαναφερόµενο συµπέρασµα για την
καταστρατήγηση κατά την έννοια του άρθρου 13 παράγρα-
φος 1 δεύτερη πρόταση του βασικού κανονισµού, τα
ισχύοντα µέτρα αντιντάµπινγκ στα εξαρτήµατα σωληνώσεων
καταγωγής Βραζιλίας πρέπει να επεκταθούν στο ίδιο προϊόν
που αποστέλλεται από την Αργεντινή, είτε αυτά δηλώνονται
ως καταγωγής Αργεντινής είτε όχι, δυνάµει του άρθρου 13
παράγραφος 1 πρώτη πρόταση του βασικού κανονισµού, µε
εξαίρεση τα προϊόντα που κατασκευάζει ο συνεργαζόµενος
παραγωγός DEMA SA.

(36) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού που προβλέπει ότι τα επεκταθέντα µέτρα πρέπει να
εφαρµόζονται για τις εισαγωγές που καταχωρούνται, από
την ηµεροµηνία της καταχώρηση, πρέπει να εισπραχθεί ο
δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώ-
σεων που αποστέλλονται από την Αργεντινή και που εισήλ-
θαν στην Κοινότητα µε καταχώρηση που επιβλήθηκε από
τον κανονισµό έναρξης, µε εξαίρεση τα εξαρτήµατα σωληνώ-
σεων που κατασκευάζει η DEMA SA.

(37) Η µη επέκταση των δασµών στις εισαγωγές εξαρτηµάτων
σωληνώσεων που εξάγονται από την DEMA SA καθορίστηκε
µε βάση τις διαπιστώσεις της παρούσας έρευνας. Αυτή η µη
επέκταση εφαρµόζεται έτσι αποκλειστικά στις εισαγωγές
εξαρτηµάτων σωληνώσεων που αποστέλλονται από την
Αργεντινή και παράγονται από αυτό το συγκεκριµένο νοµικό
πρόσωπο. Τα εισαχθέντα εξαρτήµατα σωληνώσεων που
παρήχθησαν και εστάλησαν από οποιαδήποτε άλλη εταιρεία
που δεν αναφέρεται ρητά στο διατακτικό του παρόντος
κανονισµού µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή της, συµπερι-
λαµβανοµένων των νοµικών προσώπων που συνδέονται µε
τις εταιρείες που αναφέρονται ρητά, δεν µπορούν να επω-
φεληθούν από την επέκταση και εποµένως υπόκεινται στον
ίδιο συντελεστή δασµού που έχει επιβληθεί από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1784/2000.
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(38) Κάθε αίτηση για την εφαρµογή της εν λόγω απαλλαγής από
την επέκταση του δασµού πρέπει να αποσταλεί στην Επι-
τροπή µε όλα τα σχετικά στοιχεία, ιδίως δε κάθε τροπο-
ποίηση των δραστηριοτήτων της εταιρείας που αφορούν την
παραγωγή και τις εξαγωγικές πωλήσεις.

(39) Οι εξαγωγείς της Αργεντινής που ζητούν απαλλαγή δυνάµει
του άρθρου 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού
καλούνται να συµπληρώσουν ερωτηµατολόγιο ώστε να
µπορέσει η Επιτροπή να καθορίσει εάν αιτιολογείται η απαλ-
λαγή αυτή και κατά κανόνα, η Επιτροπή διενεργεί επιτόπια
επίσκεψη επαλήθευσης.

(40) Αν η απαλλαγή θεωρηθεί σκόπιµη, η Επιτροπή, κατόπιν δια-
βουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή, τροποποιεί
ανάλογα τον κανονισµό αναπροσαρµόζοντας τον κατάλογο
των εταιρειών που επωφελούνται από την απαλλαγή.

Ε. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(41) Τα ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα ουσια-
στικά πραγµατικά περιστατικά και το σκεπτικό βάσει των
οποίων η Επιτροπή σκοπεύει να προτείνει την επέκταση του
ισχύοντος οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και είχαν την
ευκαιρία να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους. ∆εν
προβλήθηκαν αντιρρήσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που έχει επιβληθεί µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1784/2000 στις εισαγωγές εξαρτηµάτων
σωληνώσεων από ελατό χυτοσίδηρο µε σπείρωµα που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ ex 7307 19 10, καταγωγής Βραζιλίας, επεκτείνε-
ται στις εισαγωγές των ιδίων εξαρτηµάτων σωληνώσεων από ελατό
χυτοσίδηρο µε σπείρωµα που αποστέλλονται από την Αργεντινή
(είτε δηλώνονται ως καταγωγής Αργεντινής είτε όχι) (κωδικοί Taric
7307 19 10 11 και 7307 19 10 19, αντίστοιχα), µε εξαίρεση τα
προϊόντα που παράγει η DEMA SA, Av. Pte. Perón 3750, San
Justo, Buenos Aires, Aργεντινή (πρόσθετος κωδικός Taric A438).

2. Ο δασµός που επεκτείνεται µε την παράγραφο 1 του παρό-
ντος άρθρου εισπράττεται για τις εισαγωγές που καταχωρούνται
σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1693/2002
και το άρθροα 13 παράγραφος 3 και το άρθρο 14 παράγραφος 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, µε εξαίρεση τις εισαγωγές των
προϊόντων που παράγει η DEMA SA, Av. Pte. Perón 3750, San
Justo, Buenos Aires, Αργεντινή.

3. Εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους τελωνεια-
κούς δασµούς.

Άρθρο 2

1. Οι αιτήσεις απαλλαγής από το δασµό που επεκτάθηκε δυνά-
µει του άρθρου 1 συντάσσονται σε µια από τις επίσηµες γλώσσες
της Κοινότητας και πρέπει να υπογράφονται από πρόσωπο εξουσιο-
δοτηµένο να αντιπροσωπεύει τον αιτούντα. Η αίτηση πρέπει να απο-
σταλεί στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορίου
∆ιεύθυνση B
Γραφείο: J-79 05/17
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (32-2) 295 65 05
Τέλεξ: COMEU B 21877.

2. Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική
επιτροπή, επιτρέπει, µε απόφαση, την απαλλαγή των εισαγωγών που
δεν καταστρατηγούν το δασµό αντιντάµπινγκ που έχει επιβληθεί µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1784/2000 από το δασµό που επεκτείνε-
ται δυνάµει του άρθρου 1 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Οι τελωνειακές αρχές καλούνται να διακόψουν την καταχώρηση
των εισαγωγών που πραγµατοποιείται σύµφωνα µε το άρθρο 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1693/2002.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 13 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1024/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

17.6.2003L 149/6 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Ιουνίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 74,9
096 52,4
999 63,7

0707 00 05 052 104,6
628 143,3
999 124,0

0709 90 70 052 80,3
999 80,3

0805 50 10 382 44,5
388 57,1
528 62,5
999 54,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 82,8
400 103,5
508 82,8
512 80,3
524 63,7
528 66,4
720 111,2
800 224,9
804 92,5
999 100,9

0809 10 00 052 221,4
999 221,4

0809 20 95 052 341,0
064 261,1
068 156,6
094 238,7
400 278,1
999 255,1

0809 30 10, 0809 30 90 052 115,0
999 115,0

0809 40 05 052 134,1
999 134,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1025/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του τέταρτου διαγωνισµού

που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 596/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 596/2003 της Επιτροπής (3),
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1979, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής που αφορούν τη διάθεση των
βοείων κρεάτων που αγοράζονται από τους οργανισµούς
παρεµβάσεως και περί καταργήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 216/69 (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές πωλή-
σεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορίζονται
λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον τέταρτο δια-
γωνισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 596/2003,
του οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έληξε στις 10 Ιου-
νίου 2003, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro Productos Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Medlemsstat Produkter Mindstepriser
i EUR/t

Mitgliedstaat Erzeugnisse Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Κράτος µέλος Προϊόντα Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες
σε ευρώ ανά τόνο

Member State Products Minimum prices
Expressed in EUR per tonne

État membre Produits Prix minimaux
Exprimés en euros par tonne

Stato membro Prodotti Prezzi minimi
Espressi in euro per tonnellata

Lidstaat Producten Minimumprijzen
Uitgedrukt in euro per ton

Estado-Membro Produtos Preço mínimo
Expresso em euros por tonelada

Jäsenvaltio Tuotteet Vähimmäishinnat euroina tonnia
kohden ilmaistuna

Medlemsstat Produkter Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef —
Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha —
Kött med ben

DANMARK — Forfjerdinger —

DEUTSCHLAND — Hinterviertel —

— Vorderviertel 701

ESPAÑA — Cuartos traseros 1 366

— Cuartos delanteros 702

FRANCE — Quartiers arrière —

— Quartiers avant —

ITALIA — Quarti anteriori —

ÖSTERREICH — Vorderviertel —

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Bonelss beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha — Ben-
fritt kött

DEUTSCHLAND — Hinterhesse (INT 11) —

— Kugel (INT 12) 2 002

— Oberschale (INT 13) —

— Unterschale (INT 14) 2 440

— Hüfte (INT 16) —

— Roastbeef (INT 17) —

— Lappen (INT 18) —

— Hochrippe (INT 19) —

— Vorderviertel (INT 24) —

ESPAÑA — Lomo de intervención (INT 17) —

— Paleta de intervención (INT 22) —

— Pecho de intervención (INT 23) —

— Cuarto delantero de intervención (INT 24) —
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FRANCE — Tranche grasse d'intervention (INT 12) —

— Tranche d'intervention (INT 13) —

— Semelle d'intervention (INT 14) 2 310

— Rumsteck d'intervention (INT 16) —

— Faux-filet d'intervention (INT 17) —

— Flanchet d'intervention (INT 18) —

— Épaule d'intervention (INT 22) —

— Poitrine d'intervention (INT 23) —

— Avant d'intervention (INT 24) —

IRELAND — Intervention shoulder (INT 22) —

— Intervention forequarter (INT 24) —

ITALIA — Girello d'intervento (INT 14) —

— Filetto d'intervento (INT 15) —

— Scamone (INT 16) —

— Roastbeef d'intervento (INT 17) —

NEDERLAND — Interventieschouder (INT 22) —

— Interventieborst (INT 23) —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1026/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του τέταρτου διαγωνισµού

που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 598/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 598/2003 της Επιτροπής (3)
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1979, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής που αφορούν τη διάθεση των
βοείων κρεάτων που αγοράζονται από τους οργανισµούς
παρεµβάσεως και περί καταρτήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 216/69 (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές πωλή-
σεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορίζονται
λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον τέταρτο δια-
γωνισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 598/2003,
του οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 10
Ιουνίου 2003, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro Productos Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Medlemsstat Produkter Mindstepriser
i EUR/t

Mitgliedstaat Erzeugnisse Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Κράτος µέλος Προϊόντα
Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες

σε ευρώ ανά τόνο

Member State Products Minimum prices
Expressed in EUR per tonne

État membre Produits Prix minimaux
Exprimés en euros par tonne

Stato membro Prodotti Prezzi minimi
Espressi in euro per tonnellata

Lidstaat Producten Minimumprijzen
Uitgedrukt in euro per ton

Estado-Membro Produtos Preço mínimo
Expresso em euros por tonelada

Jäsenvaltio Tuotteet Vähimmäishinnat euroina tonnia
kohden ilmaistuna

Medlemsstat Produkter Minimipriser
i euro per ton

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel —

— Vorderviertel 551

ESPAÑA — Cuartos traseros —

— Cuartos delanteros 551

FRANCE — Quartiers arrière —

— Quartiers avant 551

NEDERLAND — Achtervoeten —

— Voorvoeten 551

ÖSTERREICH — Hinterviertel —

— Vorderviertel 551
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1027/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
περί µη αναθέσεως σύµβασης ως προς το βόειο κρέας που διατίθεται προς πώληση βάσει της τέταρτης

προκήρυξης διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 604/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ζητείται να υποβληθούν προσφορές για ορισµένες ποσότη-
τες βοείου κρέατος που καθορίζονται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 604/2003 της Επιτροπής, της 2ας Απριλίου
2003, για τις περιοδικές πωλήσεις, µε διαγωνισµό, βοείου
κρέατος που ευρίσκεται στην κατοχή ορισµένων οργανισµών
παρέµβασης εν όψει µεταποίησής τους εντός της Κοινότη-
τας (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79 της Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1979, περί
των λεπτοµερειών εφαρµογής που αφορούν τη διάθεση των
βοείων κρεάτων που αγοράζονται από τους οργανισµούς
παρεµβάσεως και περί καταργήσεως του κανονισµού

(ΕΟΚ) αριθ. 216/69 (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), θα πρέπει να καθορι-
στούν οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως για το κρέας που διατί-
θεται προς πώληση µε δηµοπρασία, λαµβάνοντας υπόψη τις
παραληφθείσες προσφορές. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 604/2003, µπορεί να
αποφασισθεί να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια µετά την τέταρτη προκήρυξη διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 604/2003, για τον οποίο η
προθεσµία υποβολής προσφορών ήταν η 10η Ιουνίου 2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1028/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
σχετικά µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 788/2003 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της απόφασης
2003/299/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τις παραχωρήσεις υπό µορφή κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα σιτηρών καταγόµενα από τη Σλαβακική ∆ηµοκρατία καθώς και για

την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2809/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 788/2003 της Επιτροπής, θεσπίζει
ορισµένες παραχωρίσεις υπό µορφή κοινοτικών δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα προε-
λεύσεως Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 970/2003 (4), προβλέπει συγ-
κεκριµένα τις ποσότητες αραβοσίτου καταγωγής Σλοβακικής
∆ηµοκρατίας, οι οποίες µπορούν να τύχουν προτιµησιακής
πρόσβασης.

(2) Η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να καθορίσει ενιαίο συντε-
λεστή µείωσης των αιτουµένων ποσοτήτων των πιστοποιη-
τικών εισαγωγής, εφόσον οι εν λόγω ποσότητες υπερβαίνουν
την ποσότητα της ετήσιας ποσόστωσης. Οι αιτήσεις

εισαγωγής για χορήγηση πιστοποιητικών που κατατέθηκαν
στις 9 και 10 Ιουνίου 2003 για τον αραβόσιτο προελεύ-
σεως Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας αφορούν 6 000 τόνους µε
απαλαγή από το δασµό εισαγωγής και η µέγιστη ποσότητα
που θα αναληφθεί είναι 990 τόνοι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις χορήγησης πιστοποιητικών για την ποσόστωση της
«Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας», η οποία προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 788/2003 µε απαλαγή από το δασµό εισαγωγής, για
τον αραβόσιτο που υπάγεται στους κωδικούς 1005 10 90 και
1005 90 00, οι οποίες κατατέθηκαν στις 9 και 10 Ιουνίου 2003
και έχουν ανακοινωθεί στην Επιτροπή, γίνονται δεκτές για τις
ποσότητες που αναγράφονται σε αυτές πολλαπλασιασµένες επί τον
συντελεστή 0,165.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1029/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση των παραρτηµάτων I και II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου
για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνια-

τρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθο-
ρισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρµάκων
στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης (1), όπως τροποποίηθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 739/2003 της Επιτροπής (2), και
ιδίως τα άρθρα 6, 7 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπιστούν προοδευτικά όρια καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρµάκων για όλες τις φαρµακολογικά δραστικές ουσίες
που χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά
φάρµακα προοριζόµενα να χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Ανώτατα όρια καταλοίπων πρέπει να θεσπιστούν µόνον
αφού εξεταστούν, στο πλαίσιο της επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων, όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που αφο-
ρούν την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας για
τον καταναλωτή τροφίµων ζωικής προέλευσης, καθώς και η
επίδραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µεταποίηση των
τροφίµων.

(3) Κατά τη θέσπιση ανωτάτων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωικά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία των καταλοίπων αυτών, οι ποσότητες που
επιτρέπεται να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς
που λαµβάνονται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το
φάρµακο (ιστός στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου
που είναι κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατά-
λοιπο ανιχνευτή).

(4) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπει η κοινοτική
νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, πρέπει εν γένει να καθορίζονται
ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς στόχους του
ήπατος ή των νεφρών. Ωστόσο, το ήπαρ και τα νεφρά αφαι-
ρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτελούν αντικείµενο
διεθνών συναλλαγών και ως εκ τούτου, επιβάλλεται να
καθορίζονται επίσης ανώτατα όρια για τους µυς ή τους
λιπώδεις ιστούς.

(5) Όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα που προορίζονται να
χορηγηθούν σε πτηνά που βρίσκονται σε περίοδο ωοτοκίας,
σε ζώα που βρίσκονται σε περίοδο γαλουχίας ή σε µέλισσες,
πρέπει επίσης να καθοριστούν ανώτατα όρια για τα αυγά, το
γάλα ή το µέλι.

(6) Πρέπει να προστεθεί η ουσία συπερµεθρίνη στο παράρτηµα I
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(7) Οι ουσίες ακετυλοσαλικυλικό οξύ, DL-λυαίνη του ακετυλο-
σαλικυλικού οξέος, ασβεστιούχος καρβασαλάτη και ακετυ-
λοααλικυλικό νάτριο πρέπει να προστεθούν στο παράρτηµα
II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(8) Πρέπει να προβλεφθεί επαρκώς προθεσµία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, ώστε να µπορέ-
σουν τα κράτη µέλη να πραγµατοποιήσουν, υπό το πρίσµα
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, τις αναγκαίες τρο-
ποποιήσεις στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω φαρµακευ-
τικών προϊόντων, που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε την οδηγία
2001/82/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (3) ούτως ώστε να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I και II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90
τροποποιούνται σύµφωνα µε το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την εξηκοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

2. Φάρµακα δρώντα κατά των παρασίτων

2.2. Φάρµακα κατά των εκτοπαρασίτων

2.2.3. Πυρεθρινή και πυρεθροειδή

Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί) ουσία(-ες) Κατάλοιπο δείκτης Ζωικά είδη Ανώτατα όρια καταλοίπων Ιστοί στόχοι

«Συπερµεθρίνη Συπερµεθρίνη (άθροισµα των ισοµερών) Σαλµονίδες 50 µg/kg Μύες και δέρµα σε φυσικές αναλογίες»

B. Το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

2. Οργανικές ενώσεις

Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί) ουσία(-ες) Ζωικά είδη

«Ακετυλοσαλικυλικό οξύ Όλα τα είδη από τα οποία παράγονται τρόφιµα, εκτός των ιχθύων (1)

DL-λυαίνη του ακετυλοσαλικυλικού οξέος Όλα τα είδη από τα οποία παράγονται τρόφιµα, εκτός των ιχθύων (2)

Ασβεστιούχος καρβασαλάτη Όλα τα είδη από τα οποία παράγονται τρόφιµα, εκτός των ιχθύων (3)

Ακετυλοααλικυλικό νάτριο Όλα τα είδη από τα οποία παράγονται τρόφιµα, εκτός των ιχθύων (4)

(1) Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν αυγά ή γάλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο.
(2) Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν αυγά ή γάλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο.
(3) Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν αυγά ή γάλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο.
(4) Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν αυγά ή γάλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε το καθεστώς ενίσχυσης «απαλλαγή από το τέλος χαρτοσήµου για ιδιόκτητα ακίνητα που δεν
προορίζονται για κατοίκηση σε µειονεκτούσες περιοχές» που κοινοποιήθηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 41]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/433/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τις προαναφερόµενες
διατάξεις (1) και αφού έλαβε υπόψη τις εν λόγω παρατηρήσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 21ης ∆εκεµβρίου 2001, η οποία πρωτοκολλήθηκε στην Επιτροπή στις 9 Ιανουαρίου
2002, οι αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου κοινοποίησαν ένα καθεστώς ενισχύσεων µε το οποίο προτείνεται
η απαλλαγή από το τέλος χαρτοσήµου των ιδιόκτητων ακινήτων που δεν προορίζονται για κατοίκηση σε
µειονεκτούσες περιοχές.

(2) Με επιστολή της 27ης Φεβρουαρίου 2002, η Επιτροπή κοινοποίησε στο Ηνωµένο Βασίλειο την απόφασή
της να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την προαναφερ-
θείσα ενίσχυση.

(3) Η απόφαση για την έναρξη της διαδικασίας δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων στις 27 Απριλίου 2002. Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σχετικά µε το καθεστώς ενίσχυσης (2).

(4) Με επιστολή της 9ης Απριλίου 2002, οι αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου ζήτησαν από την Επιτροπή παρά-
ταση της προθεσµίας για την υποβολή παρατηρήσεων. Η Επιτροπή χορήγησε την παράταση, και η επίσηµη
απάντηση εκ µέρους των αρχών του Ηνωµένου Βασιλείου απεστάλη στις 6 Μαΐου 2002 και πρωτο-
κολλήθηκε από την Επιτροπή µία ηµέρα αργότερα. Μια δεύτερη επιστολή µε την οποία εδίδοντο συµπλη-
ρωµατικές πληροφορίες απεστάλη στην Επιτροπή στις 13 Νοεµβρίου 2002 και πρωτοκολλήθηκε από την
Επιτροπή στις 27 Νοεµβρίου 2002. Μια τελευταία επιστολή απεστάλη στις 26 Νοεµβρίου 2002 και πρω-
τοκολλήθηκε από την Επιτροπή στις 2 ∆εκεµβρίου 2002.

(5) Επιπλέον, πραγµατοποιήθηκαν διάφορες συναντήσεις µεταξύ των αρχών του Ηνωµένου Βασιλείου και της
Επιτροπής στις ακόλουθες ηµεροµηνίες: 1η Αυγούστου, 10 και 25 Σεπτεµβρίου, 15 Οκτωβρίου και 11
Νοεµβρίου 2002.
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(1) ΕΕ C 102 της 27.4.2002, σ. 22.
(2) Βλέπε υποσηµείωση 1.



(6) Η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις από δύο ενδιαφεροµένους: το Royal Institute of Chartered Surveyors µε
επιστολή στις 27 Μαΐου 2002 και την British Property Federation µε επιστολή στις 24 Μαΐου 2002. Οι
αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου υπέβαλαν παρατηρήσεις σχετικά µε τις εν λόγω επιστολές στις 26 Ιουλίου
2002.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(7) Σκοπός του µέτρου είναι να συµβάλει στη φυσική, οικονοµική και κοινωνική αναζωογόνηση περιοχών που
έχουν χαρακτηριστεί ως µειονεκτούσες, µειώνοντας το κόστος αγοράς ακινήτων που δεν προορίζονται για
κατοίκηση στις συγκεκριµένες περιοχές. Το καθεστώς αποτελεί µέρος της πρωτοβουλίας της κυβέρνησης
του Ηνωµένου Βασιλείου «Enterprise in Disadvantaged Communities».

(8) Η σχεδιαζόµενη ενίσχυση λαµβάνει τη µορφή απαλλαγής από τα τέλη χαρτοσήµου, συγκεκριµένα από τους
φόρους που εισπράττονται επί εγγράφων που αφορούν πωλήσεις και µισθώσεις γαιών και οικοδοµηµάτων
και µεταβιβάσεις µετοχών. Το τέλος χαρτοσήµου είναι φόρος επιβαλλόµενος στον αγοραστή ή µισθωτή
γης ή κτιρίων.

(9) Το επιλέξιµο κόστος περιλαµβάνει το τίµηµα (τιµή αγοράς) του ακινήτου (οικοπέδου ή κτιρίου) που ευρί-
σκεται στη δικαιούχο περιοχή, ή το µέσο ετήσιο µίσθωµα στην περίπτωση νέας µίσθωσης. Απαιτείται κατα-
νοµή εάν το ακίνητο ευρίσκεται µόνον εν µέρει στη δικαιούχο περιοχή. Τα τέλη χαρτοσήµου ποικίλουν
ανάλογα µε την τιµή αγοράς του ακινήτου και, στην περίπτωση µισθώσεων, ανάλογα µε το µέσο ετήσιο
µίσθωµα και τη διάρκεια της µίσθωσης. Τα ποσοστά του τέλους χαρτοσήµου, και κατά συνέπεια της προ-
βλεπόµενης απαλλαγής, κυµαίνονται µεταξύ 1 και 4 % της τιµής αγοράς σε περίπτωση αγοράς ακινήτου
και 1 και 24 % του µέσου ετήσιου µισθώµατος σε περίπτωση νέας µίσθωσης (3).

(10) Η απαλλαγή από τα τέλη χαρτοσήµου εφαρµόζεται στην πώληση και τη νέα µίσθωση ακινήτων που δεν
προορίζονται για κατοίκηση στις περιοχές του Ηνωµένου Βασιλείου που έχουν χαρακτηρισθεί ως µειονε-
κτούσες. Οι επιλέξιµες περιοχές, των οποίων ο µέσος πληθυσµός ανέρχεται σε 7 000 κατοίκους, επιλέγον-
ται τη βάση των πλέον πρόσφατων δεικτών κοινωνικοοικονοµικών µειονεκτηµάτων «Indices of Multiple
Deprivation» (IMD) που έχουν οριστεί για κάθε µία από τις τέσσερις περιφέρειες του Ηνωµένου Βασιλείου.
Αυτοί οι δείκτες βασίζονται στο εισόδηµα, την απασχόληση, την κατάσταση υγείας και την αναπηρία, την
εκπαίδευση και κατάρτιση, τη στέγαση και τη γεωγραφική πρόσβαση σε υπηρεσίες. Στην Αγγλία, Ουαλία
και Βόρεια Ιρλανδία οι γεωγραφικές µονάδες που χρησιµοποιούνται είναι οι εκλογικές περιφέρειες ή δια-
µερίσµατα και στη Σκοτία οι ταχυδροµικοί κωδικοί. Οι περιοχές που έχουν χαρακτηριστεί ως µειονεκτούσες
στο Ηνωµένο Βασίλειο ανέρχονται σε 2 000 και αντιπροσωπεύουν το 22 % του συνολικού πληθυσµού
στην Αγγλία, το 18 % στη Σκωτία, το 47 % στην Ουαλία και το 40 % στην Βόρειο Ιρλανδία. Ο παρών
κατάλογος επιλέξιµων περιοχών έχει οριστεί µε τη ρύθµιση που φέρει τον τίτλο «The Stamp Duty (Disad-
vantaged Areas) Regulations 2001». Οι αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου όρισαν ότι αυτές οι περιοχές
(που δεν υπερβαίνουν τις 2 000) θα συνεχίσουν να αναθεωρούνται, παρά το γεγονός ότι οι τροποποιήσεις
του καταλόγου θα είναι µάλλον σπάνιες.

(11) Οι βρετανικές αρχές υπολογίζουν ότι η µέση αναλογία των κατ' εξοχήν υποβαθµισµένων εκτάσεων (ακα-
τοίκητες ή εγκαταλελειµµένες ) στις περιοχές στόχους είναι δυόµισι φορές ανώτερη από άλλες περιοχές.

(12) Το καθεστώς, το οποίο προβλέπεται για διάρκεια δέκα ετών, εφαρµόζεται σε όλες τις επιχειρήσεις,
ανεξάρτητα από το µέγεθος, τον τόπο εγκατάστασης και τον τοµέα δραστηριότητάς τους.

(13) Σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις, το ετήσιο κόστος στον προϋπολογισµό θα ανέλθει ενδεχοµένως σε 60 εκατ.
λίρες στερλίνες (GBP) [περίπου 94 εκατ. ευρώ (4)] ετησίως.

III. ΕΝΑΡΞΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(14) Στην επιστολή της της 27ης Φεβρουαρίου 2002, η Επιτροπή έκρινε ότι το κοινοποιηθέν καθεστώς συνιστά
κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1, επειδή συνεπάγεται τη χορήγηση ενι-
σχύσεων µέσω κρατικών πόρων, είναι επιλεκτικό, επειδή προορίζεται για ειδικές γεωγραφικές περιοχές και
ενέχει τον κίνδυνο να νοθεύσει τον ανταγωνισµό και να επηρεάσει τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές.
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(3) Οι αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου δήλωσαν ότι «σε σχέση µε την τρέχουσα αξία του µισθώµατος που θα καταβληθεί κατά
τη διάρκεια της µίσθωσης, τα τέλη χαρτοσήµου επί του ενοικίου θα είναι κατώτερα από 4 % και γενικώς κατώτερα από 1 %.
Κατά συνέπεια, το πραγµατικό ποσοστό των τελών χαρτοσήµου (και κατά συνέπεια η ένταση της ενίσχυσης) στις µισθώσεις
θα είναι εν γένει κατώτερο από 4 %».

(4) Χρησιµοποιούµενη τιµή συναλλάγµατος: 1,5698, από τις 6 ∆εκεµβρίου 2002.



(15) Η Επιτροπή ξεκίνησε τη διαδικασία εξέτασης, κυρίως επειδή είχε αµφιβολίες για το κατά πόσον το κοινο-
ποιηθέν µέτρο πληρούσε τις προϋποθέσεις των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις περι-
φερειακού χαρακτήρα (5). Σύµφωνα µε την κοινοποίηση, η απαλλαγή από τα τέλη χαρτοσήµου θα ίσχυε
στις µεταβιβάσεις ακινήτων που δεν προορίζονται για κατοίκηση, τα οποία ευρίσκονται σε περιοχές που
χαρακτηρίζονται ως µειονεκτούσες και ορίζονται στη βάση γεωγραφικών µονάδων και δεικτών διαφορε-
τικών από εκείνους που περιλαµβάνονται στο βρετανικό χάρτη ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα όπου
εγκρίθηκε από την Επιτροπή (6). Η Επιτροπή εξέφρασε επιπλέον αµφιβολίες για το κατά πόσον οι προβλε-
πόµενες από το καθεστώς ενέργειες θα αποτελούσαν «αρχική επένδυση» κατά την έννοια του άρθρου 4
παράγραφος 4 των κατευθυντηρίων γραµµών σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού
χαρακτήρα (7).

(16) Η Επιτροπή έχει επίσης αµφιβολίες σε σχέση µε το σηµείο 4.5 των κατευθυντηρίων γραµµών, που προβλέ-
πει ότι στην περίπτωση αγοράς θα πρέπει να αφαιρούνται τα περιουσιακά στοιχεία για την αγορά των
οποίων έχει ήδη χορηγηθεί η ενίσχυση πριν από την εν λόγω αγορά. Στο κοινοποιηθέν καθεστώς όµως τα
περιουσιακά στοιχεία που έχουν αποτελέσει το αντικείµενο διαδοχικών µεταβιβάσεων ιδιοκτησίας δεν απο-
κλείονται από την ενίσχυση. Επιπλέον, δεδοµένου ότι το καθεστώς επιτρέπει τη σώρευση µε άλλη ενίσχυση,
η Επιτροπή αµφιβάλει ως προς το αν θα τηρηθούν µέχρι τέλους οι εντάσεις ενίσχυσης που ορίζονται από
τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα. Τέλος, δεδοµένου ότι το
καθεστώς εφαρµόζεται σε όλους τους τοµείς, οι βρετανικές αρχές δεν κατέστησαν σαφές µε ποιον τρόπο
προτίθενται να εξασφαλίσουν ότι θα τηρηθούν οι ειδικοί κανόνες που ισχύουν σε ορισµένους τοµείς (µετα-
φορές, χαλυβουργία, ναυπηγική βιοµηχανία, συνθετικές ίνες, αυτοκινητοβιοµηχανία, αλιεία και βιοµηχανία
άνθρακα) ή οι κανόνες που ισχύουν για τα προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης τα
οποία αποκλείονται από το πεδίο εφαρµογής των κατευθυντηρίων γραµµών.

(17) Επιπλέον, η Επιτροπή αµφιβάλει ως προς το αν το σύστηµα είναι σύµφωνο µε τις κατευθυντήριες γραµµές
µειονεκτουσών αστικών περιοχών (8). Λαµβάνοντας υπόψη τον πυκνό πληθυσµό των εν λόγω περιοχών, η
Επιτροπή διερωτάται κατά πόσον το σύστηµα τηρεί το σηµείο 8 αυτών των κατευθυντηρίων γραµµών,
σύµφωνα µε την οποία ο συνολικός πληθυσµός που καλύπτεται από αυτές τις περιοχές δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει το 1 % του εθνικού πληθυσµού. ∆ιερωτάται επίσης σε ποιο βαθµό οι επιλέξιµες σύµφωνα µε το κοι-
νοποιηθέν σύστηµα περιοχές, οι οποίες όµως δεν εµπίπτουν στον χάρτη ενισχύσεων περιφερειακού
χαρακτήρα, πληρούν τα υπόλοιπα κριτήρια επιλεξιµότητας που αναφέρονται στο σηµείο 7 των κατευθυντή-
ριων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις σε επιχειρήσεις των µειονεκτουσών αστικών περιοχών. ∆υνάµει
των κατευθυντηρίων γραµµών, µόνον οι µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) θα πρέπει να λαµβάνουν
κρατικές ενισχύσεις. Το κοινοποιηθέν σύστηµα δεν φαίνεται να επιβάλει περιορισµούς όσον αφορά το µέγε-
θος των επιχειρήσεων.

(18) Επιπλέον, η Επιτροπή σηµείωσε την απουσία τοµεακής κάλυψης του κοινοποιηθέντος συστήµατος, το
οποίο δεν περιορίζεται στις ΜΜΕ ή στις προβληµατικές επιχειρήσεις ούτε σε οποιαδήποτε από τις ακόλου-
θες δραστηριότητες: έρευνα και ανάπτυξη, προστασία του περιβάλλοντος, κατάρτιση ή απασχόληση.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

(19) Σύµφωνα µε τις βρετανικές αρχές, το σύστηµα θα ενθαρρύνει την εγκατάσταση επιχειρήσεων και την ανάπ-
τυξη των ακινήτων που ευρίσκονται σε µειονεκτούσες και κατά συνέπεια πτωχές περιοχές του Ηνωµένου
Βασιλείου, επιτυγχάνοντας τη φυσική και οικονοµική τους αναζωογόνηση.

(20) Σχετικά µε αυτό, επιβεβαιώνουν ότι για σκοπούς αναζωογόνησης, οι στοχοθετηµένες κρατικές ενισχύσεις
µπορούν να επιτρέψουν την αισθητή µείωση των ανεπαρκειών της αγοράς. Ορίζονται ως ανεπάρκειες της
αγοράς εκείνες που εµποδίζουν τις ιδιωτικές επιχειρήσεις να δεσµευθούν σε µειονεκτούσες περιοχές και
καταλήγουν σε λιγότερο ικανοποιητικές λύσεις αγοράς· οι ανεπάρκειες αυτές µπορούν να οδηγήσουν σε
εγκατάλειψη, σε απουσία τοπικών υπηρεσιών και σε εξάρθρωση κοινοτήτων λόγω των καθηµερινών µετα-
κινήσεων των κατοίκων για την εξεύρεση εργασίας. Η διόρθωση των ανεπαρκειών της αγοράς εξυπηρετεί
αναµφίβολα το κοινό συµφέρον.
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(5) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
(6) Ο βρετανικός χάρτης ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα για την περίοδο 2000-2006 εγκρίθηκε από την Επιτροπή µε την

επιστολή SG (2000) D/106296 της 17ης Αυγούστου 2000 (N 265/2000).
(7) Σύµφωνα µε το σηµείο 4.4 των κατευθυντηρίων γραµµών, ως αρχική επένδυση νοείται «επένδυση σε πάγιο κεφάλαιο µε

σκοπό τη σύσταση νέας επιχείρησης, την επέκταση ήδη υπάρχουσας επιχείρησης ή την έναρξη δραστηριότητας η οποία
συνεπάγεται ριζική µεταβολή του αντικειµένου ή της µεθόδου παραγωγής µιας ήδη υπάρχουσας επιχείρησης (για παράδειγµα
µε τον εξορθολογισµό, τη διαφοροποίηση ή τον εκσυγχρονισµό)».

(8) ΕΕ C 146 της 14.5.1997, σ. 6.



Σύµφωνα µε τα στοιχεία που κοινοποιήθηκαν σε σχέση µε το θέµα, οι συναλλαγές εµπορικών ακινήτων
είναι σαφώς λιγότερες στις συγκεκριµένες περιφέρειες απ' ότι στο υπόλοιπο του Ηνωµένου Βασιλείου. Στις
µειονεκτούσες περιφέρειες, το ποσοστό αυτών των συναλλαγών είναι περίπου έξι φορές χαµηλότερο απ' ότι
στις υπόλοιπες βρετανικές περιφέρειες. Είναι δεκτό ότι το χαµηλό ποσοστό συναλλαγών µε ακίνητα απο-
τελεί ταυτόχρονα σύµπτωµα ανεπαρκειών της αγοράς ακινήτων και αιτία για την εξακολούθησή τους
(εµποδίζοντας την αποτελεσµατική διαµόρφωση τιµών στην αγορά). Μειώνοντας το κόστος των συναλ-
λαγών στις IMD περιοχές, το συγκεκριµένο µέτρο θα αντιµετωπίσει ταυτόχρονα τα συµπτώµατα και τις
αιτίες των ανεπαρκειών της αγοράς.

(21) Οι περιοχές που χρειάζονται αναζωογόνηση είναι περιορισµένες από εδαφική άποψη. ∆εδοµένου ότι δεν
πρόκειται απαραίτητα για περιοχές που έχουν ανάγκη περιφερειακής ανάπτυξης, δεν συµπίπτουν αναγκα-
στικά µε τον περιφερειακό χάρτη· η στοχοθέτηση ολόκληρων περιφερειών θα αποδεικνυόταν κατά συνέπεια
αναποτελεσµατική. Το Ηνωµένο Βασίλειο αναγνωρίζει ότι ούτε οι κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν
τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα ούτε οι κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν τις κρα-
τικές ενισχύσεις σε επιχειρήσεις µειονεκτουσών αστικών περιοχών δεν ισχύουν για αυτό το είδος µέτρου το
οποίο όµως συµβιβάζεται µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης.

(22) Σύµφωνα µε τις βρετανικές αρχές, το συµβιβάσιµο µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) αποδεικνύε-
ται επειδή οι «ενισχύσεις που προορίζονται να διευκολύνουν την ανάπτυξη ορισµένων οικονοµικών περιφε-
ρειών» µπορούν να συµπεριλαµβάνουν τις ενισχύσεις που απευθύνονται σε περιορισµένες εδαφικές περιοχές
που υποφέρουν από τις προαναφερόµενες ανεπάρκειες της αγοράς.

(23) Όσον αφορά τις ενισχύσεις που «δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέ-
κειτο προς το κοινό συµφέρον», αυτή η προϋπόθεση θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι εκπληρώνεται, επειδή η
ένταση της ενίσχυσης είναι πολύ χαµηλή (ανώτατο όριο 4 % της επένδυσης). Υπό το φως αυτού του επι-
χειρήµατος, οι βρετανικές αρχές επιβεβαιώνουν επιπλέον ότι αυτή η χαµηλή ένταση της ενίσχυσης δεν θα
αποτελέσει παρότρυνση σε επενδύσεις για τις επιχειρήσεις άλλων κρατών µελών και δεν θα έχει κατά
συνέπεια σηµαντικό αποτέλεσµα επί των συναλλαγών (9). Παρά ταύτα, η ενίσχυση θα µπορεί να διατεθεί σε
κάθε επιχείρηση οποιουδήποτε άλλου κράτους µέλους της Κοινότητας ή τρίτης χώρας που επενδύει σε
εµπορικά ακίνητα που ευρίσκονται σε αυτές τις περιοχές. Επιπλέον, όπως υποστηρίζουν οι βρετανικές
αρχές, ο µη διακριτικός τρόπος εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης περιορίζει το αποτέλεσµα που
συνεπάγεται η ενίσχυση για τον ανταγωνισµό.

(24) Παρά το γεγονός ότι οι βρετανικές αρχές αναγνωρίζουν ότι το µέτρο δεν πληροί όλες τις προϋποθέσεις
των κατευθυντηρίων γραµµών που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα, διαβεβαιώ-
νουν ότι υπάρχει αλληλοεπικάλυψη των «µειονεκτουσών περιοχών» µε τις ενισχυόµενες περιοχές σύµφωνα
µε τον βρετανικό χάρτη περιφερειακών ενισχύσεων.

(25) Σύµφωνα µε τα χορηγηθέντα στοιχεία, το 62 % των µειονεκτουσών περιφερειών της Αγγλίας (από το 15 %
που αποτελεί τις πλέον µειονεκτούσες περιφέρειες) εµπίπτει στις ενισχυόµενες περιφέρειες (10). Στη Σκωτία,
η αλληλοεπικάλυψη µε τις ενισχυόµενες περιοχές είναι 80 %, ενώ στην Ουαλία, όπου το 42 % των περιφε-
ρειών είναι µειονεκτούσες ζώνες, είναι 88 %. Τέλος, δεδοµένου ότι το σύνολο της Βόρειας Ιρλανδίας απο-
τελεί ενισχυόµενη περιοχή, όλες οι περιφέρειες της χώρας εµπίπτουν στις ενισχύσεις περιφερειακού
χαρακτήρα.

(26) Παρά το γεγονός ότι το µέτρο δεν πληροί επίσης τα κριτήρια των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρα-
τικές ενισχύσεις σε επιχειρήσεις που ευρίσκονται σε µειονεκτούσες αστικές περιοχές, οι αρχές δηλώνουν ότι
υπάρχει αλληλεπικαλύψει. Στην περίπτωση της Αγγλίας, το 22 % των πιο µειονεκτουσών περιφερειών,
όπως ορίζεται ανωτέρω, εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής των κατευθυντηρίων γραµµών για τις αστικές µειο-
νεκτούσες περιοχές. Οι µειονεκτούσες περιοχές που ανταποκρίνονται επίσης στον ορισµό των µειονε-
κτουσών αστικών περιοχών αντιπροσωπεύουν σχεδόν το 6 % του πληθυσµού της Αγγλίας (11).

(27) Αν και δεν αποκλείεται η σώρευση µε άλλες ενισχύσεις, οι βρετανικές αρχές επιµένουν, εντούτοις, στη
δυνατότητα να ελεγχθεί η τήρηση των ανώτατων ορίων ενίσχυσης εν γένει, και των περιφερειακών ανώτα-
των ορίων ειδικότερα.
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(9) ∆ιαβεβαιώνουν επίσης ότι οι επιχειρήσεις που επωφελούνται της απαλλαγής από το τέλος χαρτοσήµου θα πρέπει, σε
αντιστάθµισµα, να αντιµετωπίσουν τα µειονεκτήµατα που συνεπάγεται η λειτουργία τους σε ένα λιγότερο ευνοηµένο µέρος
του Ηνωµένου Βασιλείου, σε τέτοιο σηµείο που τελικά το όφελος που θα αντλήσουν από την απαλλαγή θα είναι πιθανόν
ασήµαντο ή και ανύπαρκτο.

(10) Υπό το φως αυτών των στοιχείων, οι αρχές επιβεβαιώνουν ότι ποσοστό άνω του 84 % των πλέον µειονεκτουσών περιοχών
της Αγγλίας εµπίπτουν στους κοινοτικούς ορισµούς.

(11) Λαµβάνοντας υπόψη αυτό το στοιχείο, οι αρχές επιβεβαιώνουν ότι, στην περίπτωση της Αγγλίας, υπάρχει συνολική αλληλε-
πικάλυψη (αστική και περιφερειακή) του 20 % του πληθυσµού.



(28) Σαν τελευταίο επιχείρηµα, οι αρχές επιβεβαιώνουν ότι το καθεστώς αποτελεί µέρος µιας συνολικής στρατη-
γικής αναζωογόνησης που έχει αναληφθεί στο σύνολο του Ηνωµένου Βασιλείου. ∆εν αποτελεί ως εκ
τούτου παρά µόνον ένα στοιχείο από ένα σύνολο µέτρων που έχουν θεσπιστεί ή θα θεσπιστούν για την
αποκατάσταση των πλέον µειονεκτουσών περιοχών. Υπάρχουν παρεµβάσεις υπό επεξεργασία σε µεγάλο
αριθµό τοµέων για να εξασφαλιστεί ότι δεν θα υπάρχουν σοβαρά µειονεκτήµατα για κανένα πολίτη λόγω
του τόπου στον οποίο ζει. Σχετικά µε το θέµα, οι βρετανικές αρχές χορήγησαν σύνοψη των µέτρων απο-
κατάστασης που έχουν θεσπιστεί ή είναι υπό θέσπιση (12).

(29) Στην επιστολή τους της 26ης Νοεµβρίου 2002, οι βρετανικές αρχές δέχθηκαν να περιορίσουν το
καθεστώς σε 2 000 περιοχές κατ' ανώτατο όριο.

(30) Στη συγκεκριµένη επιστολή, αναλαµβάνουν επίσης τη δέσµευση να βελτιώσουν τις µεθόδους συλλογής
δεδοµένων για να επιτρέψουν στο εξής τη συστηµατική ανάλυση, για κάθε περιφέρεια χωριστά, των δεδοµέ-
νων που αφορούν συναλλαγές εµπορικών ακινήτων. Επιπλέον, προβλέπουν τη δηµιουργία µιας βάσης
δεδοµένων που θα περιλαµβάνει όλα τα ελεύθερα ή εγκαταλελειµµένα οικόπεδα, τα οποία θα αποστέλλο-
νται ενηµερωµένα στην Επιτροπή στο πλαίσιο της ετήσιας έκθεσης.

V. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(31) Στην απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία, η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να της υποβάλουν
τις παρατηρήσεις τους, γεγονός που έγινε από δύο ενδιαφερόµενους.

(32) Σύµφωνα µε το Royal Institute of Chartered Surveyors, το µέτρο έχει σαν στόχο να αναζωογονήσει την
αγορά ακινήτων σε περιοχές που έχουν παύσει να λειτουργούν αποτελεσµατικά. Το Institute επιδιώκει να
δώσει την πολιτική αιτιολογία του µέτρου, και συγκεκριµένα την ανάγκη να εξασφαλιστεί η αποκατάσταση
των πιο µειονεκτουσών περιοχών. Φαίνεται να αναγνωρίζει ότι το µέτρο δεν είναι σύµφωνο ούτε µε τις
κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα ούτε µε τις
παλαιές κατευθυντήριες γραµµές περιφερειακών ενισχύσεων σε επιχειρήσεις που ευρίσκονται σε µειονεκτού-
σες αστικές περιοχές: «[και οι δύο κατευθυντήριες γραµµές] δεν έχουν σχεδιαστεί για να καλύπτουν αυτό
το είδος µέτρου». Προσθέτει όµως ότι «εάν το βρετανικό καθεστώς απαλλαγής από τα τέλη χαρτοσήµου
δεν µπορεί να εγκριθεί δυνάµει των κανόνων που ισχύουν, αυτό σηµαίνει ότι οι συγκεκριµένοι κανόνες
πρέπει να τροποποιηθούν». Σαν τελευταίο επιχείρηµα, το Institute επιβεβαιώνει ότι το µέτρο δεν θα επη-
ρεάσει τις συναλλαγές σε µέτρο αντίθετο προς το κοινό συµφέρον και ότι οι νοθεύσεις του ανταγωνισµού
θα είναι ελάχιστες. Τέλος, επιβεβαιώνεται ότι το µέτρο επιδιώκει να αντιµετωπίσει τις υπάρχουσες ελλείψεις
της αγοράς στο συγκεκριµένο τοµέα, δεδοµένου ότι ο ιδιωτικός τοµέας δεν προβαίνει σε επιχειρήσεις σε
ορισµένες περιοχές του Ηνωµένου Βασιλείου.

(33) Από την πλευρά της, η British Property Federation προτάσσει το επιχείρηµα ότι οι περιοχές που χρειάζο-
νται αναζωογόνηση πρέπει να θεωρηθεί ότι υποφέρουν από ελλείψεις της αγοράς και ότι, σε ένα πλαίσιο
αναζωογόνησης, η παρέµβαση µπορεί να βελτιώσει τη λειτουργία της αγοράς. Επιπλέον, λαµβάνοντας
υπόψη την περιορισµένη έκταση του µέτρου, είναι ελάχιστα πιθανό ότι αυτό θα επηρεάσει τον ανταγωνισµό
σε µέτρο αντίθετο προς το κοινό συµφέρον.

VI. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

Χαρακτήρας κρατικής ενίσχυσης του µέτρου

(34) Η Επιτροπή θεωρεί ότι το καθεστώς που κοινοποιήθηκε αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ για τους ακόλουθους λόγους:

α) υπεισέρχονται κρατικοί πόροι υπό τη µορφή φορολογικής απαλλαγής·

β) ακόµα και αν το µέτρο εφαρµόζεται σε όλες τις επιχειρήσεις ανεξάρτητα από το µέγεθος τους και τον
τοµέα δραστηριότητάς τους, υπάρχει επιλογή δεδοµένου ότι απευθύνεται σε ιδιαίτερες γεωγραφικές
περιοχές (οι περιοχές που ορίζονται από τους δείκτες IMD) και ευνοεί ορισµένες επιχειρήσεις, συγκε-
κριµένα εκείνες που επενδύουν σε ακίνητα που δεν προορίζονται για κατοίκηση στις καθορισµένες µειο-
νεκτούσες περιοχές. Ως εκ τούτου, το µέτρο παρέχει προνόµιο σε αυτές τις επιχειρήσεις έναντι εκείνων
που επενδύουν στις περιοχές που δεν δικαιούνται απαλλαγής·

γ) το µέτρο καλύπτει όλους τους τοµείς και, κατά συνέπεια, τους τοµείς που δεν αποτελούν το αντικεί-
µενο ενδοκοινοτικών συναλλαγών. Σύµφωνα µε τη νοµολογία, «όταν ένα κράτος µέλος χορηγεί ενί-
σχυση σε επιχείρηση, ή εγχώρια παραγωγή µπορεί να διατηρηθεί ή να αυξηθεί µε συνέπεια να µειώνον-
ται αισθητά οι ευκαιρίες των επιχειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες σε άλλα κράτη µέλη να εξάγουν τα
προϊόντά τους προς την αγορά του συγκεκριµένου κράτους µέλους» (13)·
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(12) Αυτά τα µέτρα εφαρµόζονται στον τοµέα της απασχόλησης και του εισοδήµατος, της υγείας, της εκπαίδευσης και των επαγ-
γελµατικών προσόντων, της πρόσβασης της υπηρεσίας, της εγκληµατικότητας, της στέγασης και της φυσικής αποκατά-
στασης.

(13) Απόφαση της 21ης Μαρτίου 1991 στην υπόθεση C-303/88, Ιταλία κατά Επιτροπής, σηµείο 27, Συλλογή 1991, σ. I-
1433.



δ) η Επιτροπή θεωρεί ότι το ποσό της ενίσχυσης είναι χαµηλό, επειδή περιορίζεται σε µέγιστο ποσοστό
4 % της συναλλαγής. Η ετήσια φορολογική ελάφρυνση υπολογίζεται σε 60 εκατ. GBP [περίπου 94
εκατ. ευρώ (14)]. Αν διαιρεθεί αυτό το ποσό µε τον υπολογιζόµενο αριθµό ετήσιων συναλλαγών, που
ανέρχονται σε 1 200, η µέση ενίσχυση ανά συναλλαγή θα ανέλθει σε 50 000 GBP (περίπου 78 500
ευρώ). Εντούτοις, αυτή η ενίσχυση συνεχίζει να µπορεί να επηρεάσει τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και
να νοθεύσει τον ανταγωνισµό. Σύµφωνα µε τη νοµολογία, «αν το πλεονέκτηµα που χορηγεί µια δηµόσια
αρχή σε µια εταιρεία είναι µικρό, ο ανταγωνισµός νοθεύεται µεν σε µικρότερο βαθµό, γεγονός όµως
παραµένει ότι νοθεύεται» (15).

Πρέπει να τονιστεί ότι ούτε οι βρετανικές αρχές ούτε οι τρίτοι που υπέβαλαν παρατηρήσεις δεν αµφισβήτη-
σαν το χαρακτήρα κρατικής ενίσχυσης του µέτρου. Το Ηνωµένο Βασίλειο αποφάσισε να µην περιορίσει το
καθεστώς στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου
2001, σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενισχύσεις ήσσονος σηµα-
σίας (16). Στην περίπτωση που ο δικαιούχος της ενίσχυσης πραγµατοποιήσει περισσότερες συναλλαγές
ακινήτων, δεν είναι απίθανο να εισπράξει πιο σηµαντική ενίσχυση από αυτήν που επιτρέπει ο κανονισµός.

Νοµιµότητα του µέτρου

(35) Κοινοποιώντας το καθεστώς ενίσχυσης υπό τη µορφή σχεδίου και µη θέτοντάς το σε εφαρµογή πριν να
εγκριθεί από την Επιτροπή, οι βρετανικές αρχές τήρησαν τις διαδικαστικές υποχρεώσεις που τους επιβάλ-
λονται από το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Παρεκκλίσεις

(36) α) Το άρθρο 87 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ προβλέπει ότι ορισµένα είδη ενίσχυσης συµβιβάζονται
µε την κοινή αγορά. Λαµβάνοντας υπόψη τον χαρακτήρα και το αντικείµενο της ενίσχυσης, καθώς και
τη γεωγραφική της κάλυψη, η Επιτροπή θεωρεί ότι τα στοιχεία α), β) και γ) δεν εφαρµόζονται στο εν
λόγω καθεστώς, γεγονός µε το οποίο συµφωνούν και οι βρετανικές αρχές.

β) Το άρθρο 87 παράγραφος 3 καθορίζει άλλες µορφές ενίσχυσης που µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσι-
µες µε την κοινή αγορά. Λαµβάνοντας υπόψη το χαρακτήρα και το αντικείµενο της ενίσχυσης, καθώς
και τη γεωγραφική της κάλυψη, η Επιτροπή θεωρεί ότι τα στοιχεία α), β) και δ) του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 δεν εφαρµόζονται εξίσου. Οι βρετανικές αρχές συµφωνούν µε αυτή τη γνώµη

(37) Όσον αφορά τη δυνατότητα εφαρµογής των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος
3 στοιχείο γ), η πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου θεωρεί ότι το άρθρο 87 παράγραφος 3 «απονέµει στην
Επιτροπή διακριτική εξουσία η άσκηση της οποίας συνεπάγεται εκτιµήσεις οικονοµικής και κοινωνικής
φύσεως που πρέπει να πραγµατοποιούνται σε κοινοτικό πλαίσιο» (17). Για ορισµένα είδη ενίσχυσης, η Επι-
τροπή έχει καθορίσει τον τρόπο µε τον οποίο θα ασκεί αυτή τη διακριτική εξουσία της, είτε υπό τη µορφή
απαλλαγών κατά κατηγορίες είτε µέσω πλαισίων, κατευθυντηρίων γραµµών ή ανακοινώσεων. Εφόσον υπάρ-
χουν αυτά τα δευτερεύοντα κείµενα, η Επιτροπή οφείλει να τα τηρεί κατά την αξιολόγηση καθεστώτων
ενίσχυσης. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θα πρέπει καταρχήν να θεµελιώσει αν το είδος ενίσχυσης που
συνεπάγεται το καθεστώς απαλλαγής από τα τέλη χαρτοσήµου εµπίπτει σε ένα από αυτά τα κείµενα. Όσον
αφορά το συµβιβάσιµο µε τα πλαίσια, τις κατευθυντήριες γραµµές ή τους κανονισµούς, προσδιορίστηκε
κατά την έναρξη της διαδικασίας ότι το µέτρο δεν περιορίζεται στις ΜΜΕ (18) ούτε σε προβληµατικές επι-
χειρήσεις (19) ούτε περαιτέρω στην έρευνα και ανάπτυξη (20), στην κατάρτιση (21) ή στην απασχόληση (22).
Κατά συνέπεια, κανένα από αυτά τα πλαίσια, τις κατευθυντήριες γραµµές ή τους κανονισµούς δεν εφαρµό-
ζεται στη συγκεκριµένη περίπτωση. Το κοινοτικό πλαίσιο σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις για την προ-
στασία του περιβάλλοντος (23) δεν εφαρµόζεται εξίσου, επειδή το συγκεκριµένο καθεστώς δεν αποβλέπει
στην προστασία του περιβάλλοντος, ακόµα και αν δεν µπορεί να αποκλειστεί η θετική επίπτωση του
καθεστώτος στο περιβάλλον στο πλαίσιο της αποκατάστασης µολυσµένων βιοµηχανικών περιοχών.
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(14) Βλέπε υποσηµείωση 4.
(15) Απόφαση της 29ης Σεπτεµβρίου 2000 στην υπόθεση T-55/99, Confederación Española de Transporte de Mercancías

(CETM) κατά Επιτροπής, σηµείο 92, Συλλογή 2000, σ. II-3207.
(16) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 30.
(17) Απόφαση της 17ης Ιανουαρίου 1997 στην υπόθεση C-169/95 Ηνωµένο Βασίλειο της Ισπανίας κατά Επιτροπής Συλλογή

1997, σ. I-135. Βλέπε επίσης απόφαση της 17ης Σεπτεµβρίου 1980 στην υπόθεση C-730/79 Philip Morris κατά Επι-
τροπής, Συλλογή 1980, σ. I-2671.

(18) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και
88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις υπέρ των µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 33).

(19) Κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµα-
τικών επιχειρήσεων (ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 2).

(20) Κοινοτικό πλαίσιο κρατικών ενισχύσεων για την έρευνα και ανάπτυξη (ΕΕ C 45 της 17.2.1996, σ. 5).
(21) Κανονισµός (EΚ) αριθ. 68/2001 της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και

88 της συνθήκης ΕΚ τις ενισχύσεις στην κατάρτιση (ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 20).
(22) Κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις ενισχύσεις στην απασχόληση (ΕΕ C 334 της 12.12.1995, σ. 4).
(23) Κοινοτικό πλαίσιο σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις για την προστασία του περιβάλλοντος (ΕΕ C 37 της 3.2.2001, σ. 3).



Συµβιβάσιµο µε τις κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού
χαρακτήρα

(38) Είναι αναµφίβολο ότι οι περιφέρειες που αναφέρονται στις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές
ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα είναι διαφορετικές από εκείνες που προβλέπονται από το καθεστώς
απαλλαγής από τα τέλη χαρτοσήµου.

(39) Οι κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα προορίζονται
για ιδιαίτερες περιοχές. Η έννοια της «περιοχής» που χρησιµοποιείται σε αυτές καλύπτει τις περιοχές που
ανταποκρίνονται στο επίπεδο ΙΙΙ των NUTS (24) ή, σε δικαιολογηµένες περιστάσεις, σε διαφορετική οµοιο-
γενή γεωγραφική µονάδα. Επιπλέον, οι επιµέρους περιφέρειες που προτείνονται ή οµάδες γειτονικών περι-
φερειών πρέπει να αποτελούν συµπαγείς ζώνες, καθεµία εκ των οποίων να περιλαµβάνει 100 000 κατοί-
κους τουλάχιστον. Στο παρόν πλαίσιο, η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι ο βρετανικός χάρτης ενισχύσεων περι-
φερειακού χαρακτήρα (25) δεν έχει σαν βάση τις περιοχές NUTS III, αλλά την έννοια των περιοχών που
παρέχουν ευκαιρίες απασχόλησης («job opportunity zones»), σε κάθε µια εκ των οποίων ο πληθυσµός
υπερβαίνει τους 100 000 κατοίκους.

(40) Αντίθετα, οι περιοχές που καλύπτονται από το καθεστώς απαλλαγής από το τέλος χαρτοσήµου είναι
περιοχές αποµονωµένες και περιορισµένης έκτασης· πρόκειται είτε για περιφέρειες (NUTS V) ή για ταχυδ-
ροµικούς τοµείς, µε µέσο πληθυσµό 7 000 κατοίκων.

(41) Οι βρετανικές αρχές συµφωνούν ότι οι κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις περι-
φερειακού χαρακτήρα δεν εφαρµόζονται στο καθεστώς απαλλαγής από το τέλος χαρτοσήµου, παρά το
γεγονός ότι πολλές από τις επιλεγείσες µειονεκτούσες περιφέρειες αποτελούν µέρος του χάρτη ενισχύσεων
περιφερειακού χαρακτήρα.

Συµβιβάσιµο µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται σε µειονεκτού-
σες αστικές περιοχές

(42) Κατά την έναρξη της διαδικασίας, η Επιτροπή έκρινε ότι το κοινοποιηθέν καθεστώς δεν πληρούσε τους
όρους των κατευθυντηρίων γραµµών κρατικής ενίσχυσης µειονεκτουσών αστικών περιοχών (26), που ίσχυε
το διάστηµα εκείνο. Αυτές οι κατευθυντήριες γραµµές, που αφορούσαν περιορισµένες εδαφικά περιοχές,
προέβλεπαν ότι η έγκριση των ενισχύσεων εξαρτάτο, µεταξύ άλλων, από την υποχρέωση ότι ο πληθυσµός
που καλύπτει η ενίσχυση µειονεκτουσών αστικών περιοχών δεν πρέπει να υπερβαίνει περίπου το 1 % του
εθνικού πληθυσµού και ότι οι µόνοι δικαιούχοι αυτών των ενισχύσεων µπορούν να είναι µικρές και µεσαίες
επιχειρήσεις. Όπως είδαµε στην αιτιολογική σκέψη 10, ο καλυπτόµενος πληθυσµός από το παρόν
καθεστώς υπερβαίνει κατά πολύ το 1 %, γεγονός που δεν αµφισβητείται άλλωστε από τις βρετανικές αρχές
που συµφωνούν ότι οι προηγούµενες κατευθυντήριες γραµµές κρατικών ενισχύσεων για µειονεκτούσες
αστικές περιοχές δεν εφαρµόζονται σε αυτό το είδος µέτρου. Πρέπει οπωσδήποτε να τονιστεί ότι η ισχύς
των εν λόγω περιφερειακών γραµµών έληξε µετά την έναρξη της διαδικασίας και ότι η Επιτροπή είχε δηµο-
σιεύσει ανακοίνωση προς το σκοπό αυτό (27).

(43) Σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα, η Επιτροπή καταλήγει ότι το προβλεπόµενο καθεστώς δεν εµπίπτει στο
πεδίο εφαρµογής των κατευθυντηρίων γραµµών, πλαισίων ή κανονισµών που έχουν αναπτυχθεί στη βάση
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ). Το καθεστώς απαλλαγής από τα τέλη χαρτοσήµου εφαρµόζεται
σε περιοχές (µειονεκτούσες περιοχές) για τις οποίες δεν υπάρχουν επί του παρόντος ούτε κατευθυντήριες
γραµµές ούτε πλαίσια.

(44) Η ανακοίνωση της Επιτροπής για τη λήξη ισχύος των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις
σε µειονεκτούσες αστικές περιοχές προσδιορίζει ότι το πλαίσιο ήταν τόσο περιοριστικό που δεν µπόρεσε να
χρησιµοποιηθεί αποτελεσµατικά (28). Εντούτοις, αυτή η ανακοίνωση προσδιορίζει ότι η µη παράταση των
κατευθυντηρίων γραµµών δεν σηµαίνει ότι είναι στο εξής αδύνατο να χορηγηθούν κρατικές ενισχύσεις υπέρ
αστικών µειονεκτουσών περιοχών. Οι ενισχύσεις αυτού του χαρακτήρα µπορούν να εγκριθούν, σε
συνάρτηση µε τις ιδιαίτερες συνθήκες που περιβάλλουν το σχέδιο ενίσχυσης, απευθείας στη βάση του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θα εξετάσει τις περι-
πτώσεις αυτού του είδους υπό το φως των κοινοτικών στόχων (29).
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(24) Στατιστική ονοµατολογία εδαφικών µονάδων (ΝUTS).
(25) Με την επιστολή SG (2000) D/106293 της 17ης Αυγούστου 2000, η Επιτροπή ενέκρινε τις ενισχύσεις περιφερειακού

χαρακτήρα για την περίοδο 2000-2006 (N265/2000).
(26) Βλέπε υποσηµείωση 8: οι κατευθυντήριες γραµµές έληξαν πέντε έτη µετά τη δηµοσίευσή τους.
(27) Η ανακοίνωση της Επιτροπής για τη λήξη των κατευθυντηρίων γραµµών ενισχύσεων σε µειονεκτούσες αστικές περιοχές

δηµοσιεύθηκε στην ΕΕ C 119 της 22.5.2002, σ. 21.
(28) Μια έκθεση του ΟΟΣΑ ορίζει ότι ένα από τα εµπόδια στην προώθηση της ανάπτυξης εγκαταλελειµµένων βιοµηχανικών

περιοχών είναι η ανελαστικότητα των πολιτικών και της νοµοθεσίας. Βλέπε έκθεση του ΟΟΣΑ «Urban Brownfields» [DT/
UA (98) 8], 1998.

(29) Σηµεία 3 και 6 της ανακοίνωσης της Επιτροπής για τη λήξη της ισχύος του πλαισίου των κρατικών ενισχύσεων για τις επι-
χειρήσεις στις υποβαθµισµένες αστικές περιοχές.



Συµβιβάσιµο µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ

(45) Η Επιτροπή, ως εκ τούτου, θεωρεί ότι πρέπει πρώτα να αναλυθεί το κατά πόσον το παρόν καθεστώς εξυπη-
ρετεί κοινοτικούς στόχους και, δεύτερον, κατά πόσον αλλοιώνονται οι όροι των συναλλαγών κατά τρόπο
που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον.

Το καθεστώς υπό το φως των κοινοτ ικών στόχων

(46) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι η οικονοµική και κοινωνική συνοχή αποτελεί κοινοτικό στόχο δυνάµει των
άρθρων 2 και 3 της συνθήκης και ότι η ενίσχυση αυτής της συνοχής προϋποθέτει, κυρίως, τη µείωση των
διαφορών µεταξύ των επιπέδων ανάπτυξης διαφόρων περιοχών.

(47) Σχετικά µε το θέµα, τα συµπεράσµατα των Ευρωπαϊκών Συµβουλίων της Στοκχόλµης και της Βαρκελώνης
κάλεσαν σε µείωση του επιπέδου των κρατικών ενισχύσεων και σε επαναπροσανατολισµό αυτών των ενι-
σχύσεων προς στόχους κοινού συµφέροντος, όπως η οικονοµική και κοινωνική συνοχή (30).

(48) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, περί γενικών διατάξεων
για τα διαρθρωτικά ταµεία (31) προβλέπει ότι οι κοινοτικές πρωτοβουλίες στον τοµέα της κοινωνικής
συνοχής πρέπει να αφορούν «… την οικονοµική και κοινωνική αναβάθµιση των πόλεων και των προαστίων
που διέρχονται κρίση για την προώθηση βιώσιµης αστικής ανάπτυξης». Με βάση αυτόν τον κανονισµό
θεσπίστηκε η πρωτοβουλία URBAN της Επιτροπής που αποβλέπει στην προώθηση της οικονοµικής και
κοινωνικής αναβάθµισης πόλεων και προαστίων που παρουσιάζουν διαρθρωτικά προβλήµατα. Παρά το
γεγονός ότι αυτή η πρωτοβουλία επικεντρώνεται στις αστικές περιοχές, η Επιτροπή επιµένει στα οφέλη που
συνεπάγεται µια ολοκληρωµένη προσέγγιση για να ευνοηθεί η συνέργια µεταξύ αστικής και αγροτικής
ανάπτυξης (32). Από τα προηγούµενα, µπορεί να συναχθεί ότι ο κοινοτικός στόχος που συνίσταται στην
υλοποίηση της κοινωνικής και οικονοµικής συνοχής στο εσωτερικό της ενιαίας αγοράς συµπεριλαµβάνει
τις πρωτοβουλίες που αναλαµβάνονται τόσο στον τοµέα της αγροτικής όσο και της αστικής αναβάθµισης.

(49) Όσον αφορά αυτές τις περιοχές-στόχους της αναβάθµισης, η Επιτροπή, σε ανακοίνωση της 14ης Ιουνίου
2002 η οποία παρέχει µια αρχική αξιολόγηση της πρωτοβουλίας URBAN (33), αναγνωρίζει την ύπαρξη
αυτών των προβληµατικών περιοχών και τις προσδιορίζει ως «µικρές περιοχές µε έντονα προβλήµατα». Η
Επιτροπή αναφέρει ότι «ο πολύπλευρος χαρακτήρας της αστικής υποβάθµισης απαιτεί µια ολοκληρωµένη
προσέγγιση που να αντιµετωπίζει ταυτόχρονα όλες τις πτυχές του προβλήµατος, γεγονός το οποίο διευκο-
λύνεται από το µικρό µέγεθος των περιοχών» (34). Ανάλογες σκέψεις ισχύουν για τις αγροτικές περιοχές,
όπως αποδεικνύουν πρωτοβουλίες όπως η πρωτοβουλία Leader + η οποία «αφορά περιοχές περιορισµένης
έκτασης και αγροτικού χαρακτήρα, οι οποίες αποτελούν ένα οµοιογενές σύνολο από φυσική (γεωγραφική),
οικονοµική και κοινωνική άποψη» (35). Υπό το φως αυτό των διαπιστώσεων, η Επιτροπή θεωρεί ότι και
άλλες περιοχές µπορούν, εφόσον χρειάζεται, να αποτελέσουν στόχο µε σκοπό την αναβίωσή τους.

(50) Η Επιτροπή τονίζει ότι στο παρόν καθεστώς, οι περιοχές που αναφέρονται ως µικρές περιοχές (µικρές γεω-
γραφικές µονάδες) παρουσιάζουν σοβαρά προβλήµατα. Επελέγησαν στη βάση των δεικτών IMD (Indices of
Multiple Deprivation) που είναι, συγκεκριµένα, δείκτες µε βάση στοιχεία όπως το χαµηλό εισόδηµα, η
µακροχρόνια ανεργία, η κακή υγεία και η αναπηρία, το χαµηλό επίπεδο εκπαίδευσης και κατάρτισης, οι
κακές συνθήκες στέγασης και η κακή γεωγραφική πρόσβαση στις υπηρεσίες. Αυτοί οι δείκτες παρουσιά-
ζουν µεγάλες οµοιότητες µε τους δείκτες που έχουν θεσπιστεί από την Επιτροπή στο πρόγραµµά της
URBAN II για να προσδιορίσει τις περιοχές-στόχους. Πράγµατι, σύµφωνα µε την ανακοίνωση σχετικά µε
την πρωτοβουλία URBAN, αυτές οι ζώνες θα πρέπει να εκπληρώνουν τουλάχιστον τρία από τα ακόλουθα
κριτήρια: υψηλό ποσοστό µακροχρόνιας ανεργίας· χαµηλό ποσοστό οικονοµικής δραστηριότητας· υψηλό
επίπεδο φτώχειας και αποκλεισµού· ειδικές ανάγκες ανασυγκρότησης λόγω τοπικών οικονοµικών και κοινω-
νικών προβληµάτων· µεγάλο αριθµό µεταναστών, εθνικών µειονοτήτων ή προσφύγων· χαµηλό ποσοστό
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(30) Οι δηλώσεις αυτών των δύο Ευρωπαϊκών Συµβουλίων περιλαµβάνονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο
µε τον τίτλο «Έκθεση προόδου όσον αφορά τη µείωση και τον αναπροσανατολισµό των κρατικών ενισχύσεων», Βρυξέλλες
16 Οκτωβρίου 2000 [COM(2002) 555 τελικό]. Επιπλέον, η Επιτροπή υποστηρίζει ότι η αρµονική ανάπτυξη του κοινο-
τικού εδάφους εγγράφεται στο πλαίσιο της µεγαλύτερης οικονοµικής ολοκλήρωσης: «αυτή είναι η περίπτωση των παρεµβά-
σεων των διαρθρωτικών ταµείων, ιδίως µέσω της συνδροµής τους στην αστική ανάπτυξη σε µια ολοκληρωµένη περιφερειακή
προσέγγιση και στην αγροτική ανάπτυξη στο διπλό της ρόλο της συµβολής στο ευρωπαϊκό πρότυπο της γεωργίας και στην
οικονοµική και κοινωνική συνοχή». Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τα διαρθρωτικά ταµεία και το συντονισµό
τους µε το ταµείο συνοχής — κατευθυντήριες γραµµές για τα προγράµµατα της περιόδου 2000-2006 (ΕΕ C 267 της
22.9.1999, σ. 2).

(31) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 1 [όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1447/2001 (ΕΕ L 198 της 21.7.2001,
σ. 1)].

(32) Μέρος 3: «Η αστική και αγροτική ανάπτυξη και η συµβολή τους στην ισόρροπη χωροταξική ανάπτυξη», της ανακοίνωσης
της Επιτροπής για τα διαρθρωτικά ταµεία και το συντονισµό τους µε το ταµείο συνοχής: βλέπε υποσηµείωση 30.

(33) Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή
και την Επιτροπή των Περιφερειών — Προγραµµατισµός των διαρθρωτικών ταµείων για την περίοδο 2000-2006: αρχική
αξιολόγηση της πρωτοβουλίας URBAN, Βρυξέλλες, 14 Ιουνίου 2002 [COM (2002) 308 τελικό]. Επιπλέον, στα συµπερά-
σµατά της, η Επιτροπή θεωρεί ότι από την πρωτοβουλία URBAN και από άλλες κοινοτικές πρωτοβουλίες απορρέουν πολλά
διδάγµατα για το µέλλον της ευρωπαϊκής πολιτικής, κυρίως «η ιδιαίτερη έµφαση σε σχετικά µικρές περιοχές, µε αποτέλεσµα
να µεγιστοποιείται η επίδραση και η οικονοµική αποδοτικότητα των µέτρων» (βλέπε σ. 6).

(34) Ανακοίνωση της 14ης Ιουνίου 2002, σ. 7.
(35) Ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα κράτη µέλη, της 14ης Απριλίου 2000, µε την οποία καθορίζονται οι γενικές κατευθύν-

σεις για την κοινοτική πρωτοβουλία όσον αφορά την αγροτική ανάπτυξη (Leader+) (ΕΕ C 139 της 18.5.2000, σ. 5) (σηµείο
14.1: Περιοχές τις οποίες αφορά η πρωτοβουλία).



εκπαίδευσης, σηµαντικές ελλείψεις δεξιοτήτων και υψηλά ποσοστά µαθητών που εγκαταλείπουν το σχο-
λείο· υψηλό ποσοστό εγκληµατικότητας· ασταθείς δηµογραφικές τάσεις· ιδιαίτερα υποβαθµισµένο περιβάλ-
λον (36).

(51) Όπως αναφέρεται στην περιγραφή του κοινοποιηθέντος καθεστώτος (αιτιολογική σκέψη 10), το µέσο
ποσοστό «εµφανώς» υποβαθµισµένων βιοµηχανικών τοποθεσιών στις περιοχές-στόχους είναι δυόµισι φορές
µεγαλύτερο από τις άλλες περιοχές. Γίνεται σε µεγάλο βαθµό δεκτό ότι η αστική και αγροτική παρακµή
και η απώλεια θέσεων λόγω της παρακµής παραδοσιακών βιοµηχανικών τοµέων οδήγησαν στην εγκατά-
λειψη περιοχών οι οποίες έχουν υποστεί ρύπανση. Η Επιτροπή τονίζει ότι, σύµφωνα µε ορισµένα έγγραφα,
το Ηνωµένο Βασίλειο τοποθετείται στη δεύτερη θέση µεταξύ των κρατών µελών από την άποψη εκτάσεων
που χρειάζονται εξυγίανση (37). Από το χαρακτήρα τους, αυτές οι τοποθεσίες είναι εκείνες που αντιπροσω-
πεύουν τον µεγαλύτερο οικολογικό κίνδυνο (38). Η οµάδα εµπειρογνωµόνων για το ευρωπαϊκό περιβάλλον
που συµβουλεύει την Επιτροπή τόνισε επίσης την απειλή που συνεπάγονται οι υποβαθµισµένες βιοµηχα-
νικές τοποθεσίες για το περιβάλλον, κυρίως όταν αυτές είναι µολυσµένες (39).

(52) Ο ΟΟΣΑ περιγράφει τις εγκαταλελειµµένες βιοµηχανικές τοποθεσίες (Brownfield sites) σαν «τοποθεσίες
που ενδέχεται να είναι µολυσµένες λόγω προηγούµενων βιοµηχανικών, εµπορικών ή κυβερνητικών δραστη-
ριοτήτων» (40).

(53) Σε κοινοτικό επίπεδο, η αποκατάσταση βιοµηχανικών εκτάσεων είναι σύµφωνη τόσο µε τους κανόνες προ-
στασίας του περιβάλλοντος όσο και µε τους περιφερειακούς στόχους, όπως αποδεικνύεται από έγγραφα
όπως η ανακοίνωση σχετικά µε το πρόγραµµα URBAN, που στοχεύει, κυρίως, στην προώθηση της µικτής
χρήσης και στην αποκατάσταση των βιοµηχανικών εκτάσεων που δεν αντιπροσωπεύουν κίνδυνο για το
περιβάλλον (41). Επιπλέον, η ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τα διαρθρωτικά ταµεία και το συντονι-
σµό τους µε το ταµείο συνοχής προβλέπει ότι: «θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην αποκατάσταση
εγκαταλελειµµένων βιοµηχανικών εκτάσεων αντί για την εγκατάσταση βιοµηχανιών σε παρθένες
εκτάσεις» (42). Σε απόφαση της 25ης Ιουλίου 2001 σχετικά µε ένα καθεστώς αποκατάστασης, η Επιτροπή
αναγνώρισε ότι «το καθεστώς προωθεί περιβαλλοντικούς στόχους, κυρίως την πιο ορθολογική χρήση
φυσικών πόρων όπως η γη» (43). Το ενδιαφέρον της Κοινότητας για τις βιοµηχανικές εκτάσεις έχει επίσης
αναγνωριστεί από τρίτους οργανισµούς. Στην έκθεσή του για τις αστικές βιοµηχανικές εκτάσεις ο ΟΟΣΑ
διαβεβαιώνει ότι η Κοινότητα ασχολείται µε την αποκατάσταση τους και ότι διαδραµατίζει ιδιαίτερα σηµα-
ντικό ρόλο στον τοµέα της αποκατάστασης βιοµηχανικών εκτάσεων, ακόµα και αν µέχρι τώρα, «[αυτός ο
ρόλος είχε] επικεντρωθεί περισσότερο στα σχέδια ενίσχυσης και ανάπλασης καθώς και στη χρηµατοδότησή
τους παρά στην αυτή καθεαυτή εξυγίανση» (44).

(54) Στην περίπτωση που το κοινοποιηθέν καθεστώς ευνοεί την αποκατάσταση µολυσµένων βιοµηχανικών
εκτάσεων, η χορηγηθείσα ενίσχυση θα µπορούσε να είναι σύµφωνη µε τις διατάξεις του κοινοτικού πλαι-
σίου κρατικών ενισχύσεων για την προστασία του περιβάλλοντος (45). Η Επιτροπή θεωρεί ότι σε αυτές τις
περιπτώσεις είναι πιθανόν ότι η ενίσχυση µπορεί να αποτελεί κίνητρο για την επανόρθωση περιβαλλοντικών
ζηµιών.

(55) Ένα από τα χαρακτηριστικά της κακής κατάστασης των συγκεκριµένων περιοχών, και κυρίως των βιοµηχα-
νικών εκτάσεων, είναι ότι οι συναλλαγές ακινήτων είναι έξι φορές λιγότερες στις περιοχές που ευρίσκονται
από το υπόλοιπο του Ηνωµένου Βασιλείου. Φαίνεται ότι οι προς αποκατάσταση εκτάσεις ευρίσκονται αδια-
φιλονίκητα στις περιοχές στις οποίες η τοπική αγορά ακινήτων (οικοπέδων και κτιρίων) έχει καταρρεύσει ή
λειτουργεί σε πολύ χαµηλό επίπεδο.
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(36) Βλέπε σηµείο 2.1 της ανακοίνωσης.
(37) Βλέπε τέταρτο συµπόσιο ΚfK/TNO για την εξυγίανση µολυσµένων εγκαταστάσεων, Βερολίνο 1993. Σύµφωνα µε αυτές τις

εκτιµήσεις, το Ηνωµένο Βασίλειο απαριθµεί 100 000 σε µολυσµένες τοποθεσίες και 30 000 τοποθεσίες που χρειάζονται
εξυγίανση. Η Γερµανία κατέχει την πρώτη θέση λόγω των ιδιαίτερων προβληµάτων που δηµιουργούν τα νέα Länder.

(38) Βλέπε προαναφερόµενο έγγραφο ΟΟΣΑ, σηµείωση 28.
(39) Βλέπε οµάδα εµπειρογνωµόνων για το ευρωπαϊκό περιβάλλον: Towards a More Sustainable Urban Land Use: Advice for

the European Commission for Policy and Action, 2001.
(40) Βλέπε έκθεση του ΟΟΣΑ, «Urban Brownfields», 1998. Άλλοι ορισµοί: «γήπεδα ή εγκαταστάσεις που έχουν προηγούµενα

χρησιµοποιηθεί ή διευθετηθεί και δεν χρησιµοποιούνται πλήρως επί του παρόντος, ακόµα και αν χρησιµοποιούνται εν µέρει.
Μπορούν επίσης να είναι χώροι κενοί, εγκαταλελειµµένοι ή µολυσµένοι. Κατά συνέπεια, µια βιοµηχανική έκθεση δεν µπορεί
πάντα να χρησιµοποιηθεί άµεσα χωρίς παρέµβαση». Γενικότερα, η βιοµηχανική έκταση καθορίζεται ως «οικόπεδα ή κτίρια,
αστικά ή αγροτικά, τα οποία έχουν διευθετηθεί προηγουµένως, αλλά δεν χρησιµοποιούνται πλέον. Μπορούν επίσης να
χρησιµοποιούνται εν µέρει, να είναι µολυσµένα ή εγκαταλελειµµένα». Βλέπε Journal of Environmental Planning and Mana-
gement. V43 (1), σελίδες 49-69, Ιανουάριος 2000.

(41) Αυτό περιλαµβάνει, κυρίως, µέτρα στον τοµέα της αποκατάστασης υποβαθµισµένων τοποθεσιών και µολυσµένων εκτάσεων,
καθώς και την ανακαίνιση κτιρίων για να στεγάσουν οικονοµικές και κοινωνικές δραστηριότητες κατά τρόπο σταθερό και
σεβόµενο το περιβάλλον.

(42) Στον τίτλο Γ: «Περιοχές µε ιδιαίτερο δυναµικό: περιβάλλον τουρισµός και πολιτισµός, κοινωνική οικονοµία».
(43) Κρατική ενίσχυση N 82/2001 — English Cities Fund (ΕΕ C 263 της 19.9.2001, σ. 11).
(44) Βλέπε σ. 21 του εγγράφου ΟΟΣΑ «Urban Regeneration» (1998).
(45) Σηµείο E.1.8: «Αποκατάσταση µολυσµένων βιοµηχανικών χώρων».



(56) Ως µέσο αποκατάστασης, η απαλλαγή από τα τέλη χαρτοσήµου θα µπορούσε να ανταποκρίνεται στην οικο-
νοµική αιτιολογία ότι συµβάλλει στη µείωση των κινδύνων για εκείνους που επενδύουν στις βιοµηχανικές
εκτάσεις. Παραδοσιακά, η αποκατάσταση θεωρείται ως επένδυση υψηλού κινδύνου και χαµηλής απόδοσης,
λόγω κυρίως του ότι υπάρχει η ιδέα ότι η ζήτηση είναι χαµηλή, η γραφειοκρατία για τη χορήγηση ενι-
σχύσεων µεγάλη, οι διαδικασίες που προβλέπονται στα προγράµµατα ασαφείς και απουσιάζουν οι πρωτο-
βουλίες χρηµατοδότησης. Στις ευνοϊκές προϋποθέσεις επένδυσης συµπεριλαµβάνονται η διαβλεπόµενη
συνολική απόδοση καθώς και νέες επιχειρηµατικές ευκαιρίες, διαφανείς στρατηγικές εξόδου και το επίπεδο
κινδύνου του σχεδίου (46).

(57) Μόνον όταν ο κίνδυνος είναι µειωµένος η επένδυση αυξάνεται, γεγονός το οποίο έχει πολλαπλές επι-
πτώσεις, όπως είναι η µείωση των δαπανών εξόδου που µε τη σειρά της µειώνει περαιτέρω τους κινδύνους
επενδύσεων στον τοµέα της αστικής αποκατάστασης. Η προσωρινή απαλλαγή των τελών χαρτοσήµου
µπορεί να συµβάλλει στην δραστηριοποίηση της προς αποκατάσταση αγοράς και των εγκαταλελειµµένων
οικοπέδων στις µειονεκτούσες περιοχές και να έχει δευτερογενή αποτελέσµατα. Το ίδιο το καθεστώς είναι
διαφανές και εύκολο στη διαχείρισή του, γεγονός που ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις της αγοράς.

(58) Πρόσφατες µελέτες αποδεικνύουν ότι, µε βάση την προηγούµενη εµπειρία, είναι ελάχιστα πιθανή η συµµε-
τοχή του ιδιωτικού τοµέα στην αποκατάσταση αν δεν υπάρχει παρέµβαση του δηµόσιου τοµέα. Αυτή η
ίδια εµπειρία αποδεικνύει ότι όταν τίθενται σε εφαρµογή σχέδια που αφορούν βιοµηχανικές εκτάσεις µε
κρατικούς πόρους, η ιδιωτική επένδυση τονώνεται (47). Σε κοινοτικό επίπεδο, αυτό το σηµείο επιβεβαιώνε-
ται από την ανακοίνωση της Επιτροπής για τη λήξη της ισχύος του πλαισίου των κρατικών ενισχύσεων για
τις επιχειρήσεις στις υποβαθµισµένες αστικές περιοχές (48).

(59) Η Επιτροπή υποστηρίζει την άποψη ότι, για να βελτιστοποιηθούν τα σχέδια αποκατάστασης, ο δηµόσιος
τοµέας πρέπει να υποστηρίζει µέτρα που να εγγράφονται σε ολοκληρωµένη προσέγγιση των διαφόρων
όψεων της υποβάθµισης. Πρωτοβουλίες της Επιτροπής (49) τονίζουν ότι «[η αποκατάσταση] συνεπάγεται
σειρά παρεµβάσεων που συνδυάζουν τον εκσυγχρονισµό απαρχαιωµένων υποδοµών µε δράσεις στους
τοµείς της οικονοµίας και της απασχόλησης, σε συνδυασµό µε τα µέτρα που αποβλέπουν στην κατα-
πολέµηση του κοινωνικού αποκλεισµού και στη βελτίωση της ποιότητας του περιβάλλοντος» (50). Ο δε-
δηλωµένος στόχος της πρωτοβουλίας URBAN είναι «να αντιµετωπισθεί συνολικά το πρόβληµα του
αστικού αποκλεισµού» (51). Η ανάγκη συνολικής προσέγγισης του θέµατος της αναζωογόνησης αυτών των
περιοχών, και ειδικότερα των αστικών βιοµηχανικών εκτάσεων, είναι σύµφωνη µε τις δράσεις υπέρ της αει-
φόρου ανάπτυξης που αναπτύχθηκαν µετά τη διάσκεψη κορυφής των Ηνωµένων Εθνών το 1992 στο Ρίο
ντε Τζανέιρο και το 1996 στην Κωνσταντινούπολη και συµφωνεί µε την εφαρµογή της Ατζέντα XXI για
την αειφόρο ανάπτυξη (52). Επιπλέον, η συνολική προσέγγιση βασίζεται στο δεδοµένο ότι οι πολιτικές
περιβάλλοντος και αποκατάστασης συνδέονται πολύ στενά µεταξύ τους.

(60) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι το «καθεστώς απαλλαγής από τα τέλη χαρτοσήµου για ιδιόκτητα ακίνητα που
δεν προορίζονται για κατοίκηση σε µειονεκτούσες περιοχές» έχει σχεδιαστεί σαν στοιχείο µιας συνολικής
στρατηγικής που αποβλέπει στην αντιµετώπιση των µειονεκτηµάτων υπό διάφορες γωνίες και σε διαφορε-
τικά µέτωπα, συµπεριλαµβανοµένων των στόχων της προστασίας του περιβάλλοντος και της κατα-
πολέµησης του κοινωνικού αποκλεισµού. Σχετικά µε το θέµα, η Επιτροπή τονίζει ότι το καθεστώς απαλ-
λαγής αποτελεί µέρος ενός συνεκτικού ευρύτερου προγράµµατος που αποβλέπει στην αποκατάσταση µειο-
νεκτουσών περιοχών. Οι βρετανικές αρχές έχουν κατά συνέπεια υιοθετήσει συνολική προσέγγιση.
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(46) Accessing private finance: the availability and effectiveness of private finance in urban regeneration, Royal Institution
of Chartered Surveyors, 2002.

(47) Βλέπε κυρίως το έγγραφο ΟΟΣΑ «Urban Regeneration», 1998.
(48) Βλέπε σηµείο 6 της ανακοίνωσης: «Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι, σε µερικές περιπτώσεις, οι δυνάµεις της αγοράς από µόνες

τους δεν φαίνεται να επαρκούν για την επίλυση ή ελάφρυνση των κοινωνικοοικονοµικών προβληµάτων των υποβαθµισµένων
περιοχών» (βλέπε υποσηµείωση 27). Αυτή η θέση υποστηρίζεται επίσης στο προηγούµενο πλαίσιο κρατικών ενισχύσεων για
τις επιχειρήσεις στις υποβαθµισµένες αστικές περιοχές, στο σηµείο 1.

(49) Επιπλέον, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του σχετικά µε το URBAN II, «τονίζει την ανάγκη να υπάρξει ολοκλη-
ρωµένη προσέγγιση όσον αφορά την πολιτική που ακολουθείται στις αστικές περιοχές, που όπως φαίνεται αποτελεί το µόνο
τρόπο για να αντιµετωπιστούν τα οικονοµικά, κοινωνικά και οικολογικά προβλήµατα στων αστικών περιοχών». Το Κοινοβού-
λιο εξέφρασε ιδιαίτερα τον προβληµατισµό του για το γεγονός ότι «οι µετανάστες, οι πρόσφυγες και οι εθνικές µειονότητες
θίγονται ιδιαίτερα από τον κοινωνικό αποκλεισµό» (ΕΕ C 339 της 29.11.2000, σ. 47).

(50) Ανακοίνωση της Επιτροπής στα κράτη µέλη, της 28ης Απριλίου 2000, σχετικά µε τη θέσπιση γενικών κατευθύνσεων για
την ανάληψη κοινοτικής πρωτοβουλίας που αφορά την οικονοµική και κοινωνική αναζωογόνηση πόλεων και οικισµών σε
κρίση έτσι ώστε να προωθηθεί η αειφόρος αστική ανάπτυξη (URBAN II) (ΕΕ C 141 της 19.5.2000, σ. 8).

(51) Βλέπε υποσηµείωση 50. Υπογραµµίζεται από την Επιτροπή.
(52) Βλέπε το έγγραφο ΟΟΣΑ µε τον τίτλο «Urban Brownfield», 1998.



Επηρεασµός των συναλλαγών σε µέτρο αντ ίθετο προς το κοινό συµφέρον

(61) Η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι, σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις περιφερειακές ενισχύσεις, οι
ελάχιστες βάσεις για τις ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα στο Ηνωµένο Βασίλειο είναι 10 % για τα
οικόπεδα και 20 % για τα κτίρια (53), δηλαδή ανώτατο όριο ενίσχυσης 30 %. Η ένταση των ενισχύσεων που
θα µπορούσε να χορηγηθεί δυνάµει του κοινοποιηθέντος καθεστώτος κυµαίνεται µεταξύ 1 και 4 %. Με
αναφορά την κανονική βάση, η ενίσχυση θα αντιπροσωπεύει µόνο το 0,3 έως το 1,2 % της αρχικής επέν-
δυσης. Υπό το φως αυτής της σύγκρισης, οι συναλλαγές και ο ανταγωνισµός δεν θα νοθευθούν παρά µόνο
σε πολύ χαµηλό βαθµό.

(62) Στο κοινοποιηθέν καθεστώς, το µέσο ποσό ενισχύσεων στις επιµέρους επιχειρήσεις ανέρχεται σε
50 000 GBP [περίπου 78 500 ευρώ (54)]. Καταρχήν, οι ενισχύσεις αυτής της τάξεως δε νοθεύουν ούτε
απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό. Αντίθετα, αν στην επιχείρηση χορηγηθεί το ευεργέτηµα της
απαλλαγής από τα τέλη χαρτοσήµου πολλές φορές ή αν αυτή η ενίσχυση σωρευθεί µε άλλα είδη συν-
δροµής, η ενίσχυση θα µπορούσε να είναι σηµαντική και κατά συνέπεια να επηρεάζει τον ανταγωνισµό ή
τις συναλλαγές. Είναι ως εκ τούτου επιτακτικής σηµασίας η εκ του σύνεγγυς παρακολούθηση και έλεγχος
της σώρευσης των ενισχύσεων.

(63) Τέλος, η Επιτροπή, τονίζει ότι οι τρίτοι που υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους µετά την έναρξη της διαδικα-
σίας δηλώνουν ότι το καθεστώς δεν νοθεύει τον ανταγωνισµό και δεν επηρεάζει τις συναλλαγές σε βαθµό
αντίθετο προς το κοινό συµφέρον.

VII. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(64) Στην προαναφερόµενη ανάλυση διαπιστώνεται ότι δεν υπάρχει πλαίσιο, κατευθυντήριες γραµµές ή κανονι-
σµοί που να ισχύουν για το κοινοποιηθέν καθεστώς. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί ορθό να εξετάσει
το καθεστώς αυτό απευθείας σε σχέση µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ). Καταλήγει στο συµπέρα-
σµα ότι το κοινοποιηθέν καθεστώς εγγράφεται στους κοινοτικούς στόχους οικονοµικής συνοχής και αειφό-
ρου ανάπτυξης και δεν επηρεάζει τις συναλλαγές σε βαθµό αντίθετο προς το κοινό συµφέρον.

(65) ∆εδοµένου ότι το καθεστώς δεν υπάγεται στα συνήθη πλαίσια, κατευθυντήριες γραµµές και κανονισµούς, η
Επιτροπή κρίνει ορθό να επιβάλλει ορισµένες προϋποθέσεις: αποκλεισµός της σώρευσης µε άλλες επενδυ-
τικές ενισχύσεις πέραν των ανώτατων ορίων που ισχύουν για τις κανονικές επενδυτικές ενισχύσεις· εξασφά-
λιση της παρακολούθησης· υποβολή ετήσιων εκθέσεων· υποχρέωση να καταδειχθούν τα επωφελή αποτελέ-
σµατα του καθεστώτος για τη φυσική αποκατάσταση περιοχών και κυρίως υποβαθµισµένων βιοµηχανικών
περιοχών. Η διάρκεια του καθεστώτος πρέπει να περιοριστεί µέχρι τα τέλη του 2006, επειδή µετά από αυτό
το έτος θα ισχύσουν νέοι κανόνες όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις και τα διαρθρωτικά ταµεία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς ενίσχυσης µε τον τίτλο «Απαλλαγή από το τέλος χαρτοσήµου για µειονεκτούσες περιοχές» είναι συµ-
βιβάσιµο µε την κοινή αγορά δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, υπό την επιφύ-
λαξη της τήρησης των προϋποθέσεων που ορίζονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 2

1. Το Ηνωµένο Βασίλειο φροντίζει ώστε η ενδεχόµενη σώρευση της ενίσχυσης που θα χορηγηθεί, βάσει του
παρόντος καθεστώτος, µε επενδυτικές ενισχύσεις που χορηγούνται δυνάµει άλλων καθεστώτων ενίσχυσης να µην
υπερβαίνει τα ανώτατα όρια που ορίζονται στο βρετανικό χάρτη ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα για την
περίοδο 2000-2006 και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001.
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(53) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 6.
(54) Βλέπε υποσηµείωση 4.



2. Το καθεστώς είναι περιορισµένης διάρκειας η οποία λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Η ενδεχόµενη συνέχιση του καθεστώτος πέραν αυτής της ηµεροµηνίας πρέπει να κοινοποιηθεί στην Επιτροπή
σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης.

3. Το Ηνωµένο Βασίλειο υποβάλλει στην Επιτροπή ετήσιες εκθέσεις για τη λειτουργία του καθεστώτος.

Οι ετήσιες εκθέσεις περιλαµβάνουν όλες τις απαραίτητες πληροφορίες που παρέχουν τη δυνατότητα αξιολόγησης
των αποτελεσµάτων του καθεστώτος όσον αφορά τη φυσική αποκατάσταση των δικαιούχων περιοχών.

Άρθρο 3

Το Ηνωµένο Βασίλειο ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός δύο µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης,
για τα µέτρα που έλαβε για να συµµορφωθεί µε την απόφαση.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την αναστολή του επεκταθέντος δασµού αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1023/
2003 του Συµβουλίου στις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων από ελατό χυτοσίδηρο που
αποστέλλονται από την Αργεντινή, είτε αναφέρονται είτε όχι στη διασάφηση ως καταγόµενα από την

Αργεντινή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1693]

(2003/434/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 14 παρά-
γραφος 4,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1784/2000 (3) (εφεξής «ο ορι-
στικός κανονισµός»), το Συµβούλιο επέβαλε δασµό αντιντά-
µπινγκ 34,8 % στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων
από ελατό χυτοσίδηρο µε σπείρωµα (εξαρτήµατα από ελατό
χυτοσίδηρο) καταγωγής Βραζιλίας, που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ ex 7307 19 10 (κωδικός Taric
7307 19 10 11).

(2) Στις 12 Αυγούστου του 2002, η Επιτροπή έλαβε αίτηση,
δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»), από την
Defence Committee of the EU Steel Butt-Welded Fittings
Industry of the Europena Union (δηλαδή την «επιτροπή
υπεράσπισης του κλάδου παραγωγής συγκολληµένων κατ'
άκρον εξαρτηµάτων από χάλυβα της Ευρωπαϊκής Ένωσης»).
Η αίτηση προέβαλε ισχυρισµό για καταστρατήγηση των
δασµών αντιντάµπινγκ που είχαν επιβληθεί µε τον οριστικό
κανονισµό στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων κατα-
γωγής Βραζιλίας. Σύµφωνα µε την αίτηση, η πρακτική
καταστρατήγησης συνίσταται στη µεταφόρτωση εξαρτηµά-
των σωληνώσεων από ελατό χυτοσίδηρο καταγωγής Βραζι-
λίας µέσω Αργεντινής στην Κοινότητα. Το αίτηµα
υποβλήθηκε για λογαριασµό του µεγαλύτερου µέρους των
κοινοτικών παραγωγών εξαρτηµάτων από ελατό χυτοσίδηρο
και περιείχε επαρκή αποδεικτικά στοιχεία όσον αφορά τους
παράγοντες που καθορίζονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού. Η Επιτροπή κίνησε έρευνα σχετικά
µε τον ισχυρισµό περί καταστρατηγήσεως, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1693/2002 (4) (εφεξής «ο κανονισµός για την
έναρξη της έρευνας»), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 909/2003 (5).

(3) Με τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1023/2003 (6), το Συµβούλιο
επέκτεινε τον οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
εξαρτηµάτων από ελατό χυτοσίδηρο που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ ex 7307 19 10 (κωδικός Taric
7307 19 10 10), καταγωγής Βραζιλίας, στις εισαγωγές των
ιδίων εξαρτηµάτων µε σπείρωµα που αποστέλλονται από την
Αργεντινή (είτε αναφέρονται είτε όχι στη διασάφηση ως
καταγωγής Αργεντινής) (κωδικός Taric 7307 19 10 11 και
7307 19 10 19), µε εξαίρεση αυτά που παράγονται από την
DEMA SA, San Justo, Buenos Aires, Argentina (πρόσθε-
τος κωδικός Taric Α438).

Β. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΣΤΟΛΗΣ

(4) Το άρθρο 14 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού
προβλέπει την αναστολή των µέτρων αντιντάµπινγκ στην
περίπτωση που έχουν µεταβληθεί προσωρινά οι συνθήκες
της αγοράς σε βαθµό που θα ήταν απίθανο να εµφανισθεί εκ
νέου η ζηµία ως συνέπεια της αναστολής των µέτρων. Το
άρθρο 14 παράγραφος 4 διευκρινίζει ότι τα εν λόγω µέτρα
αντιντάµπινγκ µπορούν να επανεισαχθούν ανά πάσα στιγµή
εάν δεν δικαιολογείται πλέον η αναστολή.

(5) Από την έρευνα συνήχθη το συµπέρασµα µε τον κανονισµό
(ΕΚ) 1023/2003 ότι τα µέτρα για τα εξαρτήµατα από
χυτοσίδηρο καταγωγής Βραζιλίας καταστρατηγήθηκαν µε τις
εξαγωγές των εν λόγω προϊόντων που απεστάλησαν από την
Αργεντινή. Εντούτοις, συνήχθη επίσης το συµπέρασµα ότι οι
εξαγωγές από την Αργεντινή στην Κοινότητα µειώθηκαν
σηµαντικά κατά την περίοδο έρευνας (Ιούλιος 2001 —
Ιούνιος 2002) και ότι σταµάτησαν εντελώς µετά το τέλος
της περιόδου έρευνας. Αυτά τα πορίσµατα βασίστηκαν τόσο
στα στοιχεία της Eurostat όσο και στις στατιστικές πληρο-
φορίες που παρέσχον οι αρχές της Αργεντινής.

(6) Οι εξαγωγές προϊόντων που απεστάλησαν από την Αργεντινή
είχαν σταµατήσει πριν την έναρξη της έρευνας καταστρα-
τήγησης της Επιτροπής τον Σεπτέµβριο του 2002, και συνε-
πώς δεν µπορούν να αποδοθούν στο εν λόγω γεγονός.
Φαίνεται ότι η µείωση και η επακόλουθη εξάλειψη του
ρεύµατος εξαγωγών από την Αργεντινή που καταστρατηγού-
σαν τον δασµό οφείλεται στα διορθωτικά µέτρα που ανέλα-
βαν οι αρχές της Αργεντινής, πριν από την έναρξη της κοι-
νοτικής έρευνας κατά της καταστρατήγησης. Πράγµατι, στις
5 Οκτωβρίου του 2001, οι αρχές της Αργεντινής άρχισαν
διαδικασία αντιντάµπινγκ για τις εξαγωγές εξαρτηµάτων από
χυτοσίδηρο της Βραζιλίας και, τον Φεβρουάριο του 2002,
τα τελωνεία της Αργεντινής άρχισαν έρευνα για την κατα-
στολή της απάτης για τις εισαγωγές του ιδίου προϊόντος
από τη Βραζιλία.
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(7) Η έρευνα αντιντάµπινγκ που άρχισαν οι αρχές της Αργε-
ντινής είχε ως αποτέλεσµα την επιβολή προσωρινών µέτρων
αντιντάµπινγκ τον Αύγουστο του 2002. Τα εν λόγω µέτρα
αντιντάµπινγκ εµφανίζονται υπό µορφή ελάχιστης τιµής που
καθορίζεται σε επίπεδο 3,65 δολάρια ΗΠΑ ανά χιλιό-
γραµµο. Η έρευνα για την καταστολή της απάτης αφορούσε
τον ισχυρισµό ότι ο εξαγωγέας της Βραζιλίας έλαβε επιδο-
τήσεις από το κράτος της Αργεντινής µέσω της υπηρεσίας
πωλήσεων στην Αργεντινή. H έναρξη της εν λόγω έρευνας
είχε ως αποτέλεσµα λιγότερες αποστολές από τη Βραζιλία
στην Αργεντινή.

(8) Τόσο οι προσωρινοί δασµοί αντιντάµπινγκ της Αργεντινής
όσο και η έρευνα για την καταστολή της απάτης είχαν
σωρευτικό αποτέλεσµα στη µείωση των εισαγωγών στην
Αργεντινή των εν λόγω προϊόντων Βραζιλίας και συνεπώς
στις εξαγωγές από την Αργεντινή στην Κοινότητα, όπως
περιγράφεται παραπάνω στην αιτιολογική σκέψη 5. Εντού-
τοις, δεν είναι ακόµη δυνατόν να κριθεί το µακροπρόθεσµο
θετικό αποτέλεσµα των δύο εν λόγω ερευνών της Αργε-
ντινής. Σχετικά µε αυτό το θέµα, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι
οι προσωρινοί δασµοί αντιντάµπινγκ στις εξαγωγές
εξαρτηµάτων από ελατό χυτοσίδηρο από τη Βραζιλία έληξε
στις 7 ∆εκεµβρίου του 2002, πριν από την επίσηµη λήξη
της έρευνας. Μέχρι τον Μάιο του 2003 µπορούν, ωστόσο,
να θεσπιστούν οριστικά µέτρα. Μετά την έρευνα κατά της
απάτης, οι αρχές της Αργεντινής παρακολουθούν στενά τις
εισαγωγές στην Αργεντινή, ιδίως εάν προορίζονται για επα-
νεξαγωγή.

(9) Εν τω µεταξύ, ελλείψει εξαγωγών, δεν προκαλείται πλέον
ζηµία και το αποτέλεσµα των ερευνών που άρχισαν οι αρχές
της Αργεντινής είναι τέτοιο ώστε η ζηµία δεν είναι πιθανόν
να επαναληφθεί εξαιτίας της αναστολής των µέτρων. Υπό
αυτές τις συνθήκες θεωρείται προς το συµφέρον της Κοι-
νότητας να ανασταλούν προς το παρόν τα µέτρα.

(10) Όπως ορίζει το άρθρο 14 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, δόθηκε η ευκαιρία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
να σχολιάσει τα παραπάνω. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
δεν αντιτίθεται στο ενδεχόµενο αναστολής των µέτρων.

Γ. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(11) Συνεπώς, η Επιτροπή θεωρεί ότι πληρούνται όλοι οι όροι
για την αναστολή των εν λόγω δασµών αντιντάµπινγκ
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 4. Επί του παρόντος,
δεν πραγµατοποιούνται εξαγωγές εξαρτηµάτων από ελατό
χυτοσίδηρο από την Αργεντινή στην Κοινότητα. Η ζηµία

που σχετίζεται µε την καταστρατήγηση των δασµών δεν είναι
πιθανόν να επαναληφθεί συνεπεία της αναστολής που θα
ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας. Για τους λόγους
αυτούς, οι δασµοί θα πρέπει να ανασταλούν για περίοδο
εννέα µηνών.

(12) Η Επιτροπή θα συνεχίσει να παρακολουθεί την εξέλιξη των
εισαγωγών εξαρτηµάτων από ελατό χυτοσίδηρο στην Κοι-
νότητα, καθώς και τη συµπεριφορά µεµονωµένων εξαγωγέων
από την Αργεντινή. Πιο συγκεκριµένα, η Επιτροπή θα παρα-
κολουθήσει στενά το αποτέλεσµα των ερευνών που πραγµα-
τοποιούν οι αρχές της Αργεντινής. Εάν κατά οποιαδήποτε
στιγµή προκύψει εκ νέου πρακτική καταστρατήγησης και
συνεπώς ζηµία για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, η Επι-
τροπή θα επανεισάγει µέτρα αντιντάµπινγκ καταργώντας την
αναστολή των επεκταθέντων µέτρων.

(13) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14 παράγραφος 4
του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή ενηµέρωσε τον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής για την πρόθεσή της να αναστείλει
τα επεκταθέντα µέτρα αντιντάµπινγκ και του παρέσχε την
ευκαιρία να υποβάλει σχόλια. Ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής επιβεβαίωσε τα πορίσµατα της Επιτροπής όσον αφορά
το σηµερινό επίπεδο των εξαγωγών εξαρτηµάτων από ελατό
χυτοσίδηρο από την Αργεντινή στην Κοινότητα και δεν
αντιτέθηκε στην αναστολή των µέτρων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ο τελικός δασµός αντιντάµπινγκ που επεκτάθηκε µε βάση το άρθρο
1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1023/2003 αναστέλλεται για περίοδο
εννέα µηνών.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την κατάργηση της απόφασης 2002/182/ΕΚ περί εγκρίσεως του τροποποιηµένου σχεδίου που
υπέβαλε η Αυστρία για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων σε άγριους χοίρους στην Κάτω

Αυστρία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1833]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/435/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων (1), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος
1 πέµπτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το 2000 επιβεβαιώθηκαν κρούσµατα κλασικής πανώλης των
χοίρων στον πληθυσµό άγριων χοίρων στην επαρχία της
Κάτω Αυστρίας.

(2) Η Επιτροπή µε την απόφαση 2001/140/ΕΚ (2), ενέκρινε το
σχέδιο που υπέβαλε η Αυστρία για την εξάλειψη της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων µεταξύ του πληθυσµού άγριων
χοίρων στην επαρχία της Κάτω Αυστρίας.

(3) Η Επιτροπή µε την απόφαση 2002/182/ΕΚ (3), ενέκρινε το
τροποποιηµένο σχέδιο που υπέβαλε η Αυστρία για την
εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων µεταξύ του
πληθυσµού άγριων χοίρων στην επαρχία της Κάτω Αυστρίας
και, κατά συνέπεια, κατάργησε την απόφαση 2001/140/ΕΚ.

(4) Η Αυστρία υπέβαλε πληροφοριακά στοιχεία τα οποία δεί-
χνουν ότι εξαλείφθηκε επιτυχώς η κλασική πανώλης των
χοίρων µεταξύ του πληθυσµού άγριων χοίρων στην επαρχία
της Κάτω Αυστρίας.

(5) Ως εκ τούτου, ενδείκνυται να καταργηθεί η απόφαση 2002/
182/ΕΚ.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Καταργείται η απόφαση 2002/182/ΕΚ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 2002/975/ΕΚ σχετικά µε τη διενέργεια εµβολιασµού για να συµπλη-
ρωθούν τα µέτρα για την καταπολέµηση των λοιµώξεων από τη γρίπη των πτηνών χαµηλής παθογένειας

στην Ιταλία και περί ειδικών µέτρων ελέγχου των µετακινήσεων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1834]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/436/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 4,

την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 1992,
για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της
γρίπης των ορνίθων (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003, και ιδίως το άρθρο 16,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά τα έτη 1999 και 2000 στην Ιταλία εµφανίστηκαν
εστίες γρίπης των πτηνών υψηλής παθογένειας του υποτύ-
που H7N1, οι οποίες προκάλεσαν καταστρεπτικές οικονο-
µικές ζηµίες στον τοµέα της πτηνοτροφίας. Πριν από την
επιδηµία στην περιοχή είχε κυκλοφορήσει ιός χαµηλής
παθογένειας.

(2) Τον Οκτώβριο του 2002, κατά τη παρακολούθηση της
γρίπης των πτηνών, εντοπίστηκε η παρουσία ιού γρίπης των
πτηνών χαµηλής παθογένειας του υποτύπου H7N3 στις
περιφέρειες Βένετο και Λοµβαρδία.

(3) Για την καταπολέµηση της εξάπλωσης λοιµώξεων από ιό
γρίπης των πτηνών χαµηλής παθογένειας, η Επιτροπή, µε
την απόφασή 2002/975/ΕΚ (6), ενέκρινε πρόγραµµα εµβο-
λιασµού.

(4) Τα αποτελέσµατα του προγράµµατος εµβολιασµού
αναφέρθηκαν σε διάφορες συνεδριάσεις των µόνιµων επι-
τροπών για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων
και είναι γενικώς θετικά όσον αφορά την καταπολέµηση της
ασθένειας εντός της ζώνης εµβολιασµού. Εντούτοις, η
λοίµωξη έχει εξαπλωθεί σε µερικές περιοχές παρακείµενες
προς την καθορισθείσα ζώνη εµβολιασµού.

(5) Κατόπιν τούτου η ζώνη εµβολιασµού πρέπει να επεκταθεί
ώστε να καλύπτονται περιοχές σε κίνδυνο για την εξάπλωση
του ιού µε παράλληλη εφαρµογή των αυστηρών µέτρων
παρακολούθησης και εµπορικών περιορισµών.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της απόφασης 2002/975/ΕΚ αντικαθίσταται από
το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΖΩΝΗ ΕΜΒΟΛΙΑΣΜΟΥ

Περιφέρεια Βένετο

Επαρχία Βερόνας

Η ζώνη εµβολιασµού περιλαµβάνει το έδαφος των ακόλου-
θων κοινοτήτων:

Albaredo d'Adige

Angiari

Arcole

Belfiore

Bevilacqua

Bonavigo

Boschi Sant'Anna

Bovolone

Bussolengo

Buttapietra

Calmiero, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Casaleone

Castel d'Azzano

Castelnuovo del Garda, περιοχή νοτίως του αυτοκινητο-
δρόµου Α4

Cerea

Cologna Veneta

Colognola ai Colli, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου
Α4

Concamarise

Erbé

Gazzo Veronese

Isola della Scala

Isola Rizza

Lavagno, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Minerbe

Monteforte d'Alpone, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρό-
µου Α4

Mozzecane

Nogara

Nogarole Rocca

Oppeano

Palù

Pescantina

Peschiera del Garda, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρό-
µου Α4

Povegliano Veronese

Pressana

Ronco all'Adige

Roverchiara

Roveredo di Guà

S. Bonifacio, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

S. Giovanni Lupatoto, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρό-
µου Α4

S. Martino Buon Albergo, περιοχή νοτίως του αυτοκινη-
τοδρόµου Α4

S. Pietro di Morubio

Salizzole

Sanguinetto

Soave, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Sommacampagna

Sona

Sorgà

Trevenzuolo

Valeggio sul Mincio

Verona, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Veronella

Vigasio

Villafranca di Verona

Zevio

Zimella

Επαρχία Βιτσέντσας

Η ζώνη εµβολιασµού περιλαµβάνει το έδαφος των ακόλου-
θων κοινοτήτων:

Agugliaro

Albettone

Alonte

Asigliano Veneto

Barbarano Vicentino

Campiglia dei Berici

Castegnero

Lonigo

Montegalda

Montegaldella

Mossano

Nanto

Noventa Vicentina

Orgiano

Poiana Maggiore

S. Germano dei Berici

Sossano

Villaga
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Επαρχία Πάντοβας

Η ζώνη εµβολιασµού περιλαµβάνει το έδαφος των ακόλου-
θων κοινοτήτων:

Carceri

Casale di Scodosia

Este

Lozzo Atestino

Megliadino S. Fidenzio

Megliadino S. Vitale

Montagnana

Ospedaletto Euganeo

Ponso

S. Margherita d'Adige

Saletto

Urbana

Περιφέρεια Λοµβαρδίας

Επαρχία Mάντουας

Η ζώνη εµβολιασµού περιλαµβάνει το έδαφος των ακόλου-
θων κοινοτήτων:

Acquanegra Sul Chiese

Asola

Bigarello

Canneto Sull'oglio

Casalmoro

Casaloldo

Casalromano

Castel D'ario

Castel Goffredo

Castelbelforte

Castiglione Delle Stiviere

Cavriana

Ceresara

Gazoldo Degli Ippoliti

Goito

Guidizzolo

Mariana Mantovana

Marmirolo

Medole

Monzambano

Piubega

Ponti Sul Mincio

Porto Mantovano

Redondesco

Rodigo

Roncoferraro

Roverbella

San Giorgio Di Mantova

Solferino

Villimpenta

Volta Mantovana

Επαρχία Μπρέσιας

Η ζώνη εµβολιασµού περιλαµβάνει το έδαφος των ακόλου-
θων κοινοτήτων:

Acquafredda

Alfianello

Azzano Mella

Bagnolo Mella

Barbariga

Bassano Bresciano

Berlingo

Borgo San Giacomo

Borgosatollo

Brandico

Brescia, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Calcinato, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Calvisano

Capriano del Colle

Carpendolo

Castegnato, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Castel Mella

Castelcovati

Castenedolo, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Castrezzato

Cazzago San Martino

Chiari

Cigole

Boccaglio

Cologne

Comezzano-Cizzago

Corzano

Dello

Desenzano del Garda, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρό-
µου Α4

Erbusco, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Fiesse

Flero

Gambara

Ghedi

Gottolengo

Isorella

Leno

Lograto

Lonato, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Longhena
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Maclodio

Mairano

Manerbio

Milzano

Montichiari

Montirone

Offlaga

Orzinuovi

Orzivecchi

Ospitaletto, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Palazzolo sull'Oglio, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρό-
µου Α4

Pavone del Mella

Pompiano

Poncarale

Pontevico

Pontoglio

Pozzolengo, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Pralboino

Quinzano d'Oglio

Remedello

Rezzato, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Roccafranca

Roncadelle, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Rovato, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Rudiano

San Gervasio Bresciano

San Paolo

San Zeno Naviglio

Seniga

Torbole Casaglia

Travagliato

Trenzano

Urago d'Oglio

Verolanuova

Verolavecchia

Villachiara

Visano

Επαρχία Μπέργκαµο

Η ζώνη εµβολιασµού περιλαµβάνει το έδαφος των ακόλου-
θων κοινοτήτων:

Antegnate

Bagnatica, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Barbata

Bariano

Bolgare, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Calcinate

Calcio

Castelli Calepio, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Cavernago

Cividale al Piano

Cologno al Serio

Cortenuova

Costa di Mezzate, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου
Α4

Covo

Fara Olivana con Sola

Fontanella

Ghisalba

Grumello del Monte, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρό-
µου Α4

Isso

Martinengo

Morengo

Mornico al Serio

Pagazzano

Palosco

Pumenengo

Romano di Lombardia

Seriate, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Telgate, περιοχή νοτίως του αυτοκινητοδρόµου Α4

Torre Pallavicina

Επαρχία Κρεµόνας

Η ζώνη εµβολιασµού περιλαµβάνει το έδαφος των ακόλου-
θων κοινοτήτων:

Camisano

Casale Cremasco-Vidolasco

Casaletto di Sopra

Castel Gabbiano

Soncino»
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